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APRÓMNIR 
Férjhez menne független, közép- 

koru urinő, cca 150.000 lei kész- 
pénzhozománnyal, csinos lakással 
45 év körüli biztos keresettel ren 
delkező férfihez, lehet intelligens 
iparos is. 

DETÉSEK 
130.000 lei készpénzhozomány- 

nyal férjhez menne 45 éves, gyer- 
mektelen, jól kereső keresztény. 
intelligens uriasszony. Leveleket 
„Lehet jobb iparos is" jelige alatt 
a kiadóhivatal továbbit. 

JÁRÁSBIRÓ, 30 éves, nőt en, gör. kel. 
vallásu, havi 18.000 lei fizetéssel felesé- 
gül venne nem szegény, de kimondot jó 
arcu korahoz illő leányt. Leveleket a kiadó 
továbbit ,Nyugodt élet" jelige alatt Z. 

GYÁROS, 42 éves, elvált, izr. vallásu 
gyermektelen, megnősülne nagyobb hozo- 
mánnyal. Leveleket „Biztos befektetés" 
jelige alatt a kiadó továbbit. 

HENTES, 42 éves, róm. kath. jól menő 
üzlettel, elvál, egy nagyobb kislánya van, 
megnősülne. Hozományra kimondottan nem 
reflektál, csupán jó és korához ilő fele- 
séget keres. Leveleket „Ritka alkalom" 
jelige alatt a kiadóba kér. Z. 

URISZABÓ, elvált, 46 éves, jól menő 
üzlettel, róm. kat, egy gyermek atyja, 
megnősülne. Csekély hozomány megkiván- 
tatik, de inkább egy mindenben megértő 
feleséget keres. Jelige ,Második" a kiadó- 
a. v. 

VIDÉKI VÁROSBAN, megnősülne ki- 
mondott gazdag ember, 35 éves, izr. nőt- 
len, jól menő üzlettel és reprezentáló jö- 
vedelemmel. Legalább egy millió vagyon- 
nal rendelkező izr. hölgyek leveleit keri a 
kiadóba küldeni „Hasznos és kellemes" 
jelige alatt. V. 

FERJHEZ MENNE, 29 éves, izr. vallásu 
közeli vidéken lakó urilány egy millió lei 
hozománnyal. Biztos egzisztenciáju, elfo- 
gadható uriemberek leveleit kérem „Sze- 
retnék bodog lenni" jelige alatt. v. 

CUKRÁSZ, 39 éves, róm. kath. nőtlen. 
kisebb hozománnyal megnősülne. Levele- 
y a kiadó továbbit „Édesség jelige 
alatt. z. 

a levelekhez portó nincsen csatolva, azt 

Mérnök, 30 éves, nőtlen, róm. 
kath. vallásu, hazulról nagyobb 
örökség tulajdonosa. megnősülne. 
Korához és müveltségéhez való 
hölgyek leveleit „Mérnök' jelige 
alatt a kiadóba kér küldeni. (W) 

36 éves, gör. kath. nőtlen nagy 
városban levő kávéház és vendőg- 
lőtulaidonos megnősülne. Mivel 
magam is vagyonos vagyok és 
üzlelem több milliót ér csakis 
szintén vagyonos hölgyek leveleit 
kérem a kiadóba küldeni „Meg- 
értő lélek jelige alatt. (v) 

Gyári főtisztviselőnő, 34 éves, 
keresztény, hajadon, évi 150 000 
lei biztos keresettel, némi kész- 
pénzhozománnyal férjhez menne 
kimondott finom lelkü és intelli- 
gens. korához képest megértő hi- 
vatalnokhoz, aki szintén Temes- 
váron van. Leveleket „Lelki élet" 
jelige alatt kiadó továbbit. (32) 

26 és 30 éves, izr. két lány 
testvér, egyenként fél millió lei 
hozománnyal, férjhez menne jó- 
zan gondolkodásu, korrekt izr. 
fiatalemberhez. Cimét közli a kiadó- 
hivatal. (W) 
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Figyelmeztetés! 

Apróhirdetéseket kizárólag a kiadó- 
hivatal vesz fel, szavanként 3 leiel 
Szerda délig beküldött apróhirdetések 
a következő heti számban még meg- 
jelenhetnek. Apróhirdetési dijak előre 
izetendők. Vidékről legcélszerübb a 
szöveget a postautalvány szelvényére 
irni. Az a hirdetés, amely több mint 
tiz szó és hatszor egymásután jelenik 
meg, szavanként 2 lelel lesz számitva. 
A cimszó mindenhol duplán számit. Ha 

a kiadónivatal nem továbbitja. Olvas. 
ható, pontos cimet kérünk! 

TEMESVÁRI 40 éves, özvegy, gyermek- 
telen, róm kath., jól menő üzlet tulajdo- 
nosa, megnősülne. Nem éppen hozományra 
tekint, de özleti vállalkozása miatt szegény 
nőt sem vehet el. Leveleket „Szines élet 
jelige alatt a kiadóba kér küldeni. v. 

Félárva, fiatal róm. kath. vallá- 
su, iskolázott és tanult leánytestvér, 
egyik 17 a másik 19 éves, mind- 
egyik 700 000 lei készpénzhozo- 
mánnyal és teljes stafirunggal férj- 
hez menne. Házasság céljából kere 
sik komoly és jószivü, intelligens 
fiatalemberek ismeretségét, akik nem 
kimondottan hozományért akarnak 
nősülni, de sulyt helyeznek a lelki 
kapcsolatra és őszinte szeretetre is. 
Komoly érdeklődőknek a kiadó meg- 
mondja a cimet. (v) 

34 ÉVES, temesvári nagy gyár 
tisztviselőnője, némi készpénzhozo 

mánnyal és feltétlenül biztos áltác- 
sal, havi 6000 lei fix keresettel jó 
felesége lenne valtás különbség 
nélkül helybeli unembernek, Cimét 
a kiadó közli. 

VASUTI ALTISZT, erdélyi nagy város- 
ban, 36 éves, róm. kath. nőtlen, havi 5500 
lei fixel és fél milliót érő saját ingatlannal 
megnősülne kisebb hozománnyal is. Leve- 
leket „Szárnyas kerék" jelige alatt kiadóba 
kér küldeni. 

FÉRJHEZ MENNE 33 éves, izr. urilány 
teljes statirunggal és kelengyével, 200.000 
leit érő ingatlannal. Foglalkozás nélküli 
kat. vagy agrár mérnöknek állást biztosit. 
Leveleket a kiadó továbbit , Szeretnék 
boldog lenni" jelige alatt. 

Vidéki iparos, elvált 26 éves 
lánya, r. kath., 100.000 lei kész- 
pénzhozománnyal férjhezmenne. 
Leveleket „Fiatal asszony" jelige 
alatt a kiadó továbbit. (22) 

Nagy borkereskedő vidéki nagy- 
városban, 42 éves, izr. vallásu, 
szép arcu, csinos férfi elvenne 
lányt, vagy gyermektelen vagyonos 
özvegyet, csak izr. vallásut, szin- 
tén csinos, jóarcu, intelligens höl- 
gyet. Leveleket a kiadó továbbit 
„Borkereskedő" jelige alatt. (W) 

500.500 ezer lei kézpénzhozo- 
mánnyal férjhez menne 18 és 26 
éves izr. vallásu. szép, mollett, 
kedves és müvelt lánytestvér, akik- 
nek szülei ezenkivül is jól biják 
magukat. Csak komoly és teljes 
tárgyilagossággal megirt levelekre 
„Két leány' jelige alatt a kiadó 
válaszol. (v) 

Mérnök, 25 éves rom. kath. 
vallásu, leszerelt hadnagy, házas- 
ság céljából keresi komoly isme- 
retségét házias nevelésü, jó csa- 
ládból származó urilánynak. Le- 
veleket a kiadó továbbit „25 éves 
mérnök' jelige alatt. 

Megnősülne, áll, nyugdijképes 
temesvári tisztviselő, gör. kel. val- 
lásu, elvált, gyermektelen, havi 
20.000 lei fizetéssel és félmillió leit 
érő ingatlan vagyonnal. Házasság 
céljából keresi azon egy millió lei 
vagyonnal rendelkező nő ismeret- 
ségét, ki őszintén szerető felesége, 
és mindenben megértő jó pajtása 
lenne. Leveleket a kiadó továbbit 
„Bánáti' jelige alatt. (1-6 10) 

ELVÁLT, gyermektelen, 42 éves izr. 
vallásu férfi, inponáló, fess megjelenésü, 
nagy külföldi gyárak képviselője, havi 
60.000 lei jövedelemmel és egy jól menő 
üzlettel, megnősülne. Legalább5 egy millió 
lei hozományt kiván. Leveleket a kiadó 
továbbit „Erdélyi" jelige alatt. cs 

30 éves leány, lanár árvája, 
r. kath. férjhez menne. Hozomány 
egy ház, ami circa 5- 600.000 lei. 
Leveleket „Félárva" jelige alatt a 
kiado továbbit. (23) 

FÜSZERKERESKEDŐ, 42 éves, róm. 
kath. kisebb helybeli üzlettel rendelkezik, 
megnősülne. Üzlete teljes felvirágoztatásá- 
hoz 200.000 lei szükséges. Leveleket a 
kiadó továbbit „Harmonikus élet" jelige 
alatt. : z. 
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Szerkesztőség és kiadhóivatal 
Cimisoara (Temesvár) Fabrica 

Alea Dumbrovei Vadászerdei 

ale 11 

Folvószámla : 

Romnániában: Magyar Ált. Hitel- 
bank fiókjánál Timisoara 

Egyesszám egész Romániában 
20ai Bukarestbaen 258 ei 

Jugoszláviában 8 dinár. Csen 
Szlovákiában 3 c. kot. Bécsbes 
50 gar.; 2 lira; 2.50 ir.irank; 50 pf 

Előfizetési ára Romániában: 

Egész érvrre - - 9950 lei 
Fél évre - - 480 lei 
Negyed évre - - 240 lei 
lagoszláviában 1/2 évre 100 dinár 
Csehslovák. , 40 c. kor 
Ausztriában , 6silling 
Németországb. , 3 márka 
Olaszországban , 20 lira 

Magyarországon , 9pengő 

Külf. előfizetések külföldi f. szám- 
láinkra fizetendők be. Magyar- 
országiak postán, utalványon 

küdhetik be. 

Főszerkesztő : Felelős szerkesztő: Müvészeti szerkesztő : 

DINNYÉS ÁRPÁD BEN GIT aGRusaR KÁLMÁN 

Hirdetési tarifa : Hasábmiliméterenként 2 lei. Hirdetési dijak előre fizetendők. - Lapunkban megjelent novellák, regények 
és más közlemények átvétele, reprodukálása és előadása szigoruan tilos és bármely államban törvény szerint lesz büntetve 

A női 

Asszonyom, ön a lábánál 
kezdődik! Sétál a korzón, 
vadonatuj toalettjében, tet- 
szeni akar - és tetszik. Süt- 
kérezik a férfipillantások hó- 
dolatteljes tüzében. Kövesse 
egyszer ezt a pillantást ! Ön 
tetszik, asszonyom, mert szép, 
elegáns, hóditó. A ma férfia 
mint a száz és ezer év előtti 
férfi is - boldogan állapitja 
ezt meg, amint feltünik előtte. 
A ma férfiának a szeme az 
ön lábán, a karcsu, finoman 
ivelt bokáin akad meg, asz- 
szonyom. Ha ezek nem za- 
varják az első benyomást, 
önnek nyert ügye van! 
Ez a lábfetisizmus, amely 

korunkat jellemzi, mintegy 
tizenöt évvel ezelőtt kezdő- 
dött. És soha nem ismert a 
világtörténelem annyi tökéle- 
tes lábat, tökéletes bokát, 
mint éppen a mi korunkban. 
A divat boldog ujjongással 
hódolt meg a női láb imá- 
datának. Mert a divat nem 
kormányozza, állapitja meg 
zsarnoki önállósággal, hogy 
mi a szép, hanem finom 
szeizmográf hajszálnyi pon- 
tossággal érzi meg, mit tar- 
tunk ma szépnek és igyek- 

láb kulfusza 
Irta: Groszmann Dezső 

szik ezt a szépet aláhuzni. 
Előbb volt meg a szép láb 
és csak azután emelte trónra 
a szent divat! 
OÖn azt mondja, asszonyom, 

hogy a szép láb veleszüle- 
tett adomány, szerencse. Asz- 
szonyom, ön téved. Az arany 
kánon szerint cseppet sem 
ideálisan épitett női láb ezer- 
szer ragyogóbb, hóditóbb le- 
het, ha helyesen van beál- 
litva, mint a legtökéletesebb 
boka - magas, füzős cipő- 
ben. És még egyet: önnek 
vigyáznia kell a lábára, asz- 
szonyom, mert elronthatja ! 
A lábkultura legprimitivebb 

fogalmait nem kell külön ki- 
fejtenünk olvasóinknak. Az 
csak természetes, hogy a 
lábunkat naponta rendbehoz- 
zuk, hogy a lábszár fölösle- 
ges és visszataszitó szőrzetét 
depilatoire-val kell eltávoli- 
tani. A lábán egyetlen izléses 
nő se hordjon - bubifrizu 
rát ! 
A cipő legyen kényelmes 
- és semmiesetre sem ala- 
csonysarku - amerikai. Az 
amerikai cipő egyenes ellen- 
tétben áll a nőiességgel. 
szép nő elasztikus, könnyü 

járása megköveteli, hogy a 
testsuly ne a sarkon, hanem 
a lábfejen nyugodjék. 
Az amerikai cipős nő já- 

rása sulyos, tenyeres talpas. 
Nem jelenti ez természete- 
sen, hogy a tulzottan magas- 
sarku cipők viselését ajánl- 
juk. 
A női láb különleges ápo- 

lásra szorul. Legfontosabb az 
éjszakai bandazsiuzás. Hasz- 
nálhatunk gummiharisnyát, de 
megteszi egy egyszerü pólya 
is, amelyet felcsavarunk a 
bokától egészen a térdig. Vi- 
gyázzunk, hogy a pólyát ne 
szoritsuk meg tulságosan! 
Feltétlenül elkerülendő, hogy 
akár polyát, akár gummiha- 
harisnyát nappal is hordjunk ! 
A pólya felett kidagadó láb 
minden illuziót elvesz! 
Sportnál, huzamosabb moz- 

gásnál - táncnál is - kü- 
lön gondozást igényel a női 
láb. A tulzásba vitt sport 
ugyanis egyik legveszélye- 
sebb ellensége a láb szép- 
ségének. Futás, hosszu gya- 
loglás, tennisz és tánc is erő- 
siti az izmokat és vastagitja, 
kidolgozottá teszi a lábat. 
Kerülni kell tehát a láb tul- 
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zott megerőltetését és munka 
után a lábszárat masszirozni 
kell. Néhány hosszirányban 
alkalmazott erős simitás és 
haránt „vagdalás" oly egy- 
szerü kezelés, hogy szükség 
esetén magunk is elvégezhet- 
jük. Masszás előtt a lefürde- 
tett lábat talkummal szórjuk 
be, utána egy-két óra ban- 
dázst alkalmazunk. 
Külön pont, amellyel fog- 

lalkoznunk kell, a láb öltöz- 
tetése. Cipőben a divat kivá- 

gottat kiván, erősebb lábu 
hölgyek azonban óvakodnak 
a tulzottan kivágott cipőtől. 
Nagyon világos harisnya erő- 
sebbnek tünteti fel a lábat, 
sötétebb árnyalatok karcsubb- 
nak. Akinek tehát nincsen 
ideálisan karcsu lába, külö- 
nös gondot fordit arra, hogy 
sötétárnyalatu harisnyát vi- 
seljen, a cipő szine ne üssön 
el a ruháétól és a ruha ne 
legyen tulságosan rövid. Igy 
kevésbbé tökéletes lábak is 

jól hatnak. A szép nőnek 
járni is kell tanulnia. Kerül- 
jük a széles, tenyeres-talpas, 
nehéz járást. Jó gyakorlat a 
járás tanulására, ha a pad- 
lóra huzott egyenes vonalon 
sétálunk, ugy, hogy a lába- 
kat mindig egymás mellé a 
vonalra rakjuk. 

Tehát : vigyázzon a lábaira 
asszonyom, ápolja és nevelje 
őket, mert a mi világunkban 
a legerősebb fegyver! 

A három darab ezres 
Blumékhoz csak pár napja állt be. 

A hely finom volt, külön szoba, jó 
koszt, tiszta ágy és főleg egy asz 
szony, aki egyáltalán nem nézett a 
cselédség után, annyira el volt saját 
magával fogla va. 

Az ur goromba volt ugyan, mér- 
ges, lármás, de jóképü ember. Ma- 

rist még eddig csak észre sem vette, 
tehát vele sem volt semmi baja. De 
mégis baj volt Marisnál. Az volt a 
baj, hogy nem volt meg a baj. Ma- 
ris emelt, cepelt, ha nem látták fél- 
lábon ugrált, de mindez nem hasz- 
nált. Elhatározta, hogy elmegy Haj- 
dunéhoz, bár a többi lányoktól hal- 
lotta, fájdalmas a dolog, de mit 
tegyen. Mindenesetre elmegy először 
Erzsihez, az egy komoly, okos lány, 

ki már sokat próbált. Attól majd 
tanácsot kér. 

sk 

- Baj, baj fiam, - szólt Erzsi, 
- dehát érdemes e megtenni, nem-e 
jönnél jobban ki, ha meglenne a 
gyerek ? Apát kellene keresni! 
- Ugyan mán te... 
- Te Maris, mondd már, miért 

is jöttél el a régi helyedről ? 
- Kidobott az asszonyom, azt 

mondta a drága, fajtalankodom, még 
a rendőrséggel is fenyegetett... 
- Hogyan, talán rajtakapott a 

fiával ! 
- Ugy bizony! Tudodd, van 

neki egy pasasa, egy bankfiu, avval 
szokott délutánonként találkozni, az- 
nap délután is elment, az ura, a 
Feri Bécsben volt és én magam 
maradlam odahaza. Alig heveredtem 
le a diványra, berohant a Laci... 
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Irta: FÁBIÁN SÁNDOR, Nagyvárad 

te.-- hogy az milyen egy férfi... 
hogy az mit tud... mit bir... nekem 
csak van egy kis prakszisom, de én 
ilyen... embert még nem láttam... 
tizenhatéves... de olyan... na, szó- 
val egy stramm fiu! Egy uj figurára 
tanitott meg s azután lefeküdtünk. 
- Te, te, milyen az az ujfigura! 
- Jó, helyes, csak kényelmetlen, 

mert az ember az orrával turja a 
hencsert. 
Ez ujl... fiam! 
- Jó, jó, de nem tudod, mi van 

még vele... ahogy a kezét közbe 
ideteszi... ide... látod. itt nyomja, 
az olyan pompás, meg kell bele 
őrülni. Na szóval, leheveredtünk és 
azután én kimódositottam az uj 
figurát, ugy, hogy én oldalt feküd- 
tem s nem kellett a fejem a párnába 
furni. Lacinak nagyon tetszett a kis 
ügy és mikor már többször is ki- 
próbáltuk, nem akart.- na, arrébb 
menni és ugy aludtunk el. 

- És jött az asszony. 
- Jött, ugy látszik a pasasa nem 

jött el. Persze orditott, mint a fába 
szorult féreg, azt visitotta, fajtalan- 
kodom, meg miegymást. Persze 
Laci egész meztelen volt, de én raj- 
tam volt harisnya. 
- Szóval kidobott! 
- Ki, mondd hát, mit tegyek ? 

- Milyen ember a mostani gaz- 
dád, gazdag, fiatal ? 
- Gazdagok, az asszony fiatal 

fiukat is tart, öltözteti őket, az em- 
ber ideges, lármás, jóképü ember, 
olyan 36 éves. 
- Fiam, az lesz az apa! Csi- 

náld igy, fogjad meg a gazdád, de 
ugy, hogy ő higyje azt, hogy téged 
megfogott. Hajdunéhoz ráérsz menni, 
ha már ő küld, akkor sem lesz 
több bajod vele, de fogd meg, láss 
pénzt szamár s igy Hajdunét sem 
te fizeted meg. 

Ez este Maris ügyesen kicsipte 
magát. Felsőtestén megfeszült a fe- 
hér zsemper és szemtelenül előre- 
álló mellbimbói befurták magukat a 
pamutszálak közé, formás, meztelen 
lábszárai egy térdig érő kék szok- 
nyából bujtak ki és apró lábaira 
magassarku körömcipőt huzott. A 
szoknya bevágolt a combok hátsó 
domborulatába és az egész alak rajza 
egy kivánós és kivánatos érzésben 
levő pompás, női testet mutatott. 

Leste, mikor jön az ur, ki szo- 
kása szerint berontott. Maris ugy 
tett, mintha ugyanakkor ki akart 
volna menni és jó erősen az ur 
melléhez ütődött. 
Bium felhördült, de a lány bo- 

"SZARVAS" KÁVÉHÁZ 
Temesvár - Gyárváros 

Kávéház és étterem. Kitünő konyha, elsőrangu italok! Esténkint 
zene. - A Gyárváros legjobb szórakozó helye. 

a
 



-
 

csánatkérésére elhallgatott s valami 
delejes melegség futot 
végig. 
A lány kis ideig lesütött szemek- 

kel állt előtte s aztán himbálódzó 
járásával bement a konyhába. 

hátgerincén 

A vacsoránál Blum jókedvü volt 
Marist nézte, mikor az az ételt be- 
hozta és fáradt tagjait valami élénk- 
ség futotta át Kissé lecsuszva szé- 
kéről, lábait kényelmesen elnyujtotta, 
hogy szinte ropogtak bele. 

Vágyak törtek fel a lehajszolt 
férfitestben, miket a köteles szere- 
lem perceiben már rég nem érzett. 
Maris kinálgatás közben kissé hozzá 
hajolt és az uj érzésektől remegő 
férfi vállán érezte a kemény mellből 
sugárzó forróságot és a mellbimbók 
gyönge nyomására minden porcikája 
kéj után vágyott. : 

Biumné vacsora után moziba ment 
és onnan Rózsáékkal a Royalba, 
Blum mint máskor, most is csak 
érte készült menni. 

Reszketve, mint egy első szerelmi 
légyottra menő fiu, nyitotta ki 10 
órakor Blum az ajtót 
- Ki az.. - kiáltotta Maris, ki 

egy száll ingben állott a cselédszoba 
nyitott ajtajában. 
- En vagyok Maris, csendesen, 

- szólt Blum s a leány kezét csuk- 
lójánál megfogva, kihuzta Marist az 
előszobába. 
- De nagyságos ur, hogy tehet 

ilyet - huzódott Maris olyan ügye 
sen, hogy csak az ingből fedett 

tagjai forró meleget sugározva ta- 
padtak a férfihez. 
- Maris, nem beszélni... nem 

beszélni.. - lihegte Blum és ide- 
ges kezei óvatos tapogatással ölelték 
át a leány kemény mellét s aztán 
befuródtak feszes combjai közé. 

ljedős hangon védekezett a lány 
s midőn veszélyeztetett alsótestét 
elhuzta, mellével még jobban neki- 
dült az egyre lángolóbb férfinek. 
Blum lehunyt szemekkel tapasz- 

totta ajkát a leány fületövére és két 
karjával magához szoritotta a leány 
testét, ugy hogy a karcsu női test 
szinte hátrahajlott és Blum mind- 
jobban befészkelte jobb combját a 
lány bársonyos combjai közé. 
- Maris, legyen az enyém... ne 

féljen... Maris, drága... 
- De Nagyságos ur, hogy mer 

ilyet kivánni egy tisztességes lány. 
tól, én sikitok, ha rögtön el nem 
ereszt. 
- Visits, ha tudsz, - lihegte 

Blum és kicserepesedett ajkait reá- 

nyomta a leány csattanósan piros, 
nedves ajkaira s nyelvével a leány 
ajkai közt befurakodva, erőszakot 
követett el a lány nyelvén. 
Majd felkapta a forrótestü lányt, 

- eddig nem is tudta, hogy annyi 
ereje van - bevitte a hálóba, ie 
csapta a nyitott ágyra és feléhajolt 
s mig lázasan csókolta, ahol csak 
érte, egy kezével lefogta a védekező 
lányt, másik kézével meg tépte, 
szakitotta magáról a ruhát. 
- Jai, ne bántson nagyságos ur, 

jaj, mit akar, - sirt Maris és ugy 
védekezett, hogy céljainak megfelelő 
helyzetben feküdhessen. 
- Téged akarlak, te drága. Na, 

ne félj... nem rossz az. Jó. Egyszer 
át kell esni rajta... engedj hát. Ne 
huzódozz... ugy rosszabb... egy 
pillanat na... engedj... te drága, 
le igy.- na.. jó lesz... ne 

És Maris nem engedve odaadta 
magát. Blum mint egy szüzre, ugy 
ereszkedett rá és mikor a szükre 
nyitott combok között behatolt, a 
leány szájából a legtökéletesebb 
„szüzsikoly" hasitott fel, ugy hogy 
Blium rándulásba a lelki kéjjel 
együtt, a legnagyobb testi kéjt is 
élvezte. 

Két hét mulva kapta Maris az 
első. három darab ezrest. 

Férjhez mennék valláskülönb. 
ség nélkül azon harminc körüli 
kimondott fess és jó arcu, in 
telligens fiatalemberhez, akit 
őszintén megtudok szeretni. Kö. 
zépmagas, barna, csinos külső- 
vel rendelkező, róm. kath. gyer- 
mektelen, önhibámon kivül el- 
vált vigkedélyü, szimpatikus, 
fiatalasszony vagyok. Vidéki 
nagyvárosban jól menő füszer- 
kereskedésem van, azonkivül 
nevemen 400.000 leit érő ingat- 
lan szerepel. A kiadóhivatal 
csakis fényképes levelekre vá- 
laszol bővebben. 

BENŐSÜLÉS céljából keresi meg 
felelő nő ismeretségét 28 éves izr. 
fiatalember. Bövebb felvilágositást 
„Hunyadmegye" jelige alatt kiadó- 
hivatal továbbit. 5 

Fackelmann és Lencsán i 
mübutoraszialosok 

Temesvár IV. Begajobbsor 19 
Készitenek Recamier vitrineket és komodokat antik kivitelben, 3 

„Temesvár környéke" Szerda 
kivételével a kora délutáni órák- 
ban keressen fel minket. 

Vidéki gazdag kereskedő, róm. 
kath., akinek nagykereskedésén ki- 
vül háza, 52 hold földje és szől- 
lője van, 23 és 2/ éves fiai 
számára megfelelő partit keres. 
Fiaim kitanult kereskedő emberek, 
józan gondolkodásuak és abszolut 
intelligens emberek, házasságuk 
esetén egy-egy milliót kapnak üz- 
leti vállalkozásukhoz. Intelligens. 
vagyonos hajadonok érdeklődésére 
cimet a kiadóhivatal közöl. 

Figyelem urak és hölgyek! 
Tisztelt vevőim ! 
Tiszti és női divatcsizmákat, 
ugymint mindenféle igényt ki- 
elégitő cipőket mérték után és 
raktáron a legjobb anyagból ké- 
szitek az ujonnan berendezett 

. üzletemben. 
RáczAndrás cipészmes. 
TIMISOARA I., Str. Primariei No. 8. 

: ha „Dolly" krém, pu- On szep lesz dert és sz eplővizei használ, mely mindennemü szeplőt, májfol- tot, mitesszert stb. legrövidebb időn bel! 
eltávolit. - Kapható: 

Roth jJenő syógyszertárá- 
ban Timisosra, Mehala 

(vilamosmegálló.) 

Skála János 
faszobrász 

Timisoara IV., Strada Gelu 18 
(Pacsirta.utca) (e30, 3) 

Butorfaragást, facsillárt, fa- 
szobrot és disztárgyat készi- 
tek a legfinomabb kivitelben 

Haját, szakálát 

Glóriával" 
a hajfestékek ki- 
rálynőjével fesse. 
Rögtön fest sző- 
kére, barnára 
vagy feketére. 

Garantáltan tar- 

tós és ártalmat- 

lan. 1 doboz lei 60, dupla doboz lei 90. 
Nicolin féle „Institut de Beauté". 
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A LILA SELYEMR 
- Eredeti kézirat. - Irta: Hilfreich Viktor. - 

1. 

Az asszony harminckét éves le- 

hetett, most volt asszonysága teljé- 

ben és falánkságában. Ahogyan ké- 
jesen elnyujtództatott tagokkal a 

fürdőkádban feküdt, olyan volt, mint 
egy erőtikus lap illusztrációja. 
Keble, amelyek meglepően jól tar- 

tolták magukat, hisz gyermeke még 

nem volt, gömbölyüen duzzadt egy- 

máshoz, hasán félülő helyzetében 

halvány ráncokat vetett hófehér bőre, 

a folytatást már elzárták egymáshoz 

szoritott combjai, csak vágásukban 
sötétlett meg valami. 

Hanyagul feküdt a langyos vizben 

és egyik tenyerével vizet mérve, já- 

tékosán locsolgatta keblét, amelye- 

ken bimbói lassan feszesre duzzad- 

tak Most feje alá fektette két puha, 

meztelen karját, behunyta szemeit és 

lassan szétvetette térdeit. A combok 

megnyiltak és a viz halk csobogás- 

sal csókolgatta körül a titkok meg- 
nyilt völgyét... 
Az asszony arcán halk, kéjes mo- 

soly suhant végig, összeszoritotta 

fogait és ajkai közül suttogó sóhajt 
rebbent: 
- Roland, ha itt volnál... 
A fürdőszoba ajtaján most türel- 

metlen kopogás hallatszott. 
- Herta, még most sem vagy 

készen ?... 
Az asszony összerezzent és fölült 

a kádban. A férje volt odakünn. 
Sietve válaszolt neki. 
- Azonnal Adolf, azonnal... 

2. 

Hendorfer Adolf gyönyörködve néz- 

te a ruhát, amit a szobalány kitere- 

getett a hálószoba pamlagán és 

néha-néha odaszólt, figyelemre és 
kiméletre intve a lányt: 
- Csak lassan... ugy... Vigyáz- 

zon a szélére... most a másik olda- 
lán.. azt a ráncot simitsa ki... 

Amikor pedig a ruha készen ki- 
teritve feküdt előtte, kegyesen intett 
neki a kezével : 
]Jól van fiam, most elmehet... 
majd a nagyságos asszony kérni 
fogja-- 

Azután még egy tekintetet vetett 
a ruhára, elégedetten dörzsölte a 

kezeit, milyen jól is fog ez állani a 

feleségének és hogy fog neki örülni 

az asszony... és ismét türelmetlenül 
kocogott be a fürdőszoba ajtaján. 
- Fiacskám, jössz már? 
- De az ajtó mindjárt nyilt is 

és Herta asszony jelent meg a kü- 
szöbön. 
- Mi az Adolf, miért zavartok ? 

- kérdezte kissé idegesen férjétől, 

aki alázatosan álit előtte és háttal 

állt a ruhának, eltakarva a „megle- 

petést"t. 
Herta asszony csak egy köpenyt 

kapott alsóruhája fölé, keble a kom- 

binéba szoritva, büszkén kuporodott 

elő testéből, amely friss és illatos 

volt, kéjesen illatos, a most fürdött 

kivánatos asszonytestből bujaság su- 
gárzott elő. 

Hendorfer Adolf akadozva kezdeti 

mondokájába. 
- Édes szivem, bocsáss meg, 

hogy zavartalak, de-egy kis megle- 

petés... és szeretném, ha fölpróbál- 

nád még mielőtt hivatalba megyek. 
Azzal háta mögé mutatott, a sez- 

lonra. 
Olit feküdt az uj ruha, gyönyörűü, 
omlós, lila selyemruha. 

Herta asszony durcás arca hirte- 
len mosolygóssá változott, pár lépést 

tett a ruha felé, azután megölelte 

férjét és össze vissza csókolta. 
- Adolf, nagyon szépen köszö- 

nöm... 
És rögtön föl is próbálta. 
Akkor meg Adolf ölelte meg és 

csókolta össze: 
-- Herta, nagyszerüen áll neked, 

királynő vagy. 

Azt mondják, a férjek és a házi- 
barátok nem egyeznek. Pedig jelen 

esetben egyeztek, - legalább is a 
véleményeik. 
- Herta, nagyszerüen áll neked, 

királynő vagy... 
Ugyanezi mondta Heller Roland 

bankhivatalnok is, a Hendorfer csa- 

lád régi jó barátja és ismerőse, aki 

már vagy négy éve járt a házhoz, 
járt velük kávéházba, moziba, de 
mindig csak a férj jelenlétében, ha 
a férj hivatalban volt, még a házuk- 
hoz sem ment el. Igaz, ilyenkor 

Herta asszony járt az ő legénylaká- 

sára, (Altenburgerstrasse 32/b.) na, 
de hát ehez senkinek semmi köze. 

Tehát Roland is el volt ragad- 
tatva a ruhától, nem győzte dicsérni 
és nem győzte kérni az asszonyt, - 
hogy vegye már le. 
Z Olyan szép vagy, olyan gyö- 

nyörü vagy, olyan nagyszerüű vagy 
ebben a ruhában, hogy ezentul még 
jobban foglak szeretni, még jobban 
meg foglak becsülni... - és meg 
is becsülte, olyan hévvel, annyi 
lelkesedéssel és kitartlással, hogy 
Herta asszony reszketve, könnyezve 
könyörgött neki, miközben ki tudja 
hány ostromot védte ki: 
- Roland... hagyj már.. engedj 

jaj... megőrjitesz... mi van veled 
ma? 
De a férfi tályolozott szemei még 

egy ujabb pillantást vetettek a sez- 
lon mellett egy széken heverő lila 

selyemruhára és mint a bika, ha 

vörös selymet lát, ugy vadult neki 
ismét a megbecsülésnek... 

4. 

Hendorfer Adolfot váratlanul sze- 
rencse érte. 
A gázgyárban, ahol prokurista 

volt, hirtelen üzemzavar állott be 

és az igazgató nagykegyesen haza- 
engedte a hivatalnokokat a hivata- 
los óra befejezése előtt. Este hét 
helyett délután négykor. 

Hendorfer Adolt boldegan szede- 
lődzködött. Hogyne, egy délutánt 
a feleségével tölthet. Szinte futva 

szaladt az autóbusz megállóhelyhez, 
már mentében kapaszkodott főöl rá 
és türelmetlenül nézte az utcákat, 
milyen lassan megy ez az autóbusz. 

Új utcába fordultak be. 
- Még csak az Altenburgerstras- 

se - sóhajtott savanyuan, de hirte- 
len tágranyilt szemekkel bámult az 
utca fulsó oldalára. Ugyanis ott a 

feleségét pillantotta meg. Háttal fe- 

léje ugyan, de rögtön ráismert. Az 

ő alakja, tartása, mozdulatai, - no 
meg a lila selyemruha. 
Égy férfivei állt egy magánház 

előtt. 
A férfinek az arcát is látta. Per- 

sze arra is ráismert. A barátja volt, 
Heller Roland. 

(Folytátás a 18. oldalon). 

- 

A R V A l mos, fest, 1isziit, Timisoara IV., Bem ucca 20. sz. Telefon 15-60. 
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LISsSzE 
- Minden jog a szerzőé. - Eredeti kézirat. - 

r 

t 

Csöndesen és békésen eselt a 
hó, csillogó csöppecskék takarták 
az egész kis ó-német városkát, 
mely olyan volt. mint egy közép 
kori, romantikus emlék. A tornyos 
házak, templomok felett olykor 
egy kis téli verőfény is megjelent, 
ilyenkor aztán pláné - szinte va- 
lóságban - visszajöttek az elmult 
évszázadok a maguk romantiká- 
jával - és csak bő köpeny, follas 
sisak hiányzott az emberekről. 
hogy teljes legyen az elsuhaot, 
szép középkor. 
A vendéglő nagy, karikás ab- 

lakai mereven bámultak a piac 
felé. Bent a nagy-teremben enyhén 
lobogott a tüz - s a tüz vörös 
fényénél székében mélyen hátra- 
ereszkedve a néha megjelenő ven- 
dégekre nézve - Iván Jocsak 
ült, a kalandor. 

Izmos volt és szép. Arcán ál- 
modó mosoly vibrált és hosszu. 
pillás szemeit félig lehunyta. Teste, 
mint imádkozó, lusta párductest 
gyengén kifeszült 
Különös ember volt ez az Iván. 

Kalandozott és szeretett. Utazta 
a vidékeket és örökös nyugtalan- 
ságban élt, mert vére folyton haj- 
totta az ujabb vágyak zsámolya 
elé. Szerette a középkori. szenti- 
mentális dolgokat és most, ahogy 
véletlenül idetalált ebbe a kis 
ó-német városba, végre teljesen 
feltalálni vélte álmait. 
Egész nap a kis ódon utcákat 

járta, melyekben halavány lámpás 
kisértetiesen lángolt és bebámult a 
kerek ablakokon a szobákba. 
Még csak egy kalandos-asszony 

és kész a legszebb középkori ka- 
land, gondolta néha magában, 
midőn lába alatt ropogott a hó s 
az ódon házacskákból misztikus 
illatok szálldoztak a fehér végte- 
lenbe. 

II. 

Es az asszony el is jött. Egy 
este Iván a nagy-teremben ült és 
a tüzbe nézett, midőn megnyilt az 
ajtó és egy magas, érzéki arcu 
szép nő lépett be s a hajlongó 
hotel-gazdától szobát kért. 
Ezen a télen csak két vendége 

volt a hotelnek: Iván és az asz- 
szony, igy hát a férfi már másnap 
megismerkedett a nővell. 

Aztán már a következő nap 
ketten indultak neki a város kacs 
karingós utcáinak. Az asszony pi- 
ánsan mosolygott és nevelvelép 

delt a hóban, az ódon pillérek, 
kapuk alati. 
Senkisem járt erre s ők lassan 

kiériek a fehér, havas rónára a 
régi várkapuk kivül. 
Az asszony itt pajzánul a férfi 

felé fordult: 

- Teritse le a bundáját a hóra, 
s miután az ugy tett, ő is le- 
dobia illatos bundáját. 
- Birkózni fogunk! - magya- 

rázta aztán és végigsimitolta duz- 
zad! kebleit. 

Iván nézle az asszonyt szoros 
bársonyruhájában, melyből idomai 
élesen kiütődtek, nézte az izmos 
testet. hajlékony derekat... és na- 
gyon értette, hogy az, mit is akar. 

. 

Rococo 
- Sajó Sándor eredeti festménye - 

., 

. 
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Az asszony azonban hirtelen át- 
ölelte és lehuzta a leteritett bun- 
dákra. 

Birkózni kezdtek. Iván szédült. 
Az asszony meleg teste karjai 
közt vonaglott és szinte érintette 
a két forró, keskeny, pihegő ajkat, 
keblei meg melleit surolták. 
Hlemperegtek és hirtelen felha- 

sadt az asszony bársonyruhája, 
mely alól részegen csillant elő a 
meztelen hus. A vékony, finom 
kombiné alól a test kifeszült s az 

érett, asszonyos emlők pihés ud- 
varukkal sudár ivben megfeszül- 
tek. A két térd a férfi combjaihoz 
surlodott s a harisnyacsatt felett 
a combhus pöresége észvesztően, 
mind nagyobb és nagyobb mez- 
telenséget adott. Mindketten piheg- 
tek s amint dulakodtak, a kis 
nadrágocska ráncokba odafeszülve 
a buja, fehér combokhoz, teljesen 
felhuzódott. 

Iván móhon kapott a szép lá- 
bak felé. Meztelenséget kivánt, 
letolta a harisnyákat a vonagló láb- 
szárakról, a vállakról leszakitotta 
az inget és belemeritette ajkait a 
nő melleibe, nyakát csókolta és 
karjait. Izmos combja ráterült az 
izgató, reszkető testre és szeme 
belemerült az asszony piruló, zi- 
hált, pikáns arcába. 

Csillogot a hó, az asszony teste 
buja kéjre gyujtott. Iván bemerült 
a fehér combok melegsége közé. 
z asszony lerugta kis cipőjét és 

harisnyás falpacskáival bemélyedt 
a férfi ruganyos combjaiba. 

III. 
Hogy ki és mi a neve, azt Iván 

nem tudta, csak azt, hogy ördö- 
gien szép, kéjes és meleg, csókja 
meg szagos és harapó és hogy 
nagyon különös, bizar vágyai van- 
nak, melyek azonban mégis min- 
dig izgatók és sejtőek. 

z asszony nem is beszélt, csak 
csókolt és csókolt egyre. Néha 
éjeken felállt az ágyban, kioldta 
ingét és ugy meztelenül intett a 
férfinek és az kis, hajlós, kerek 
pálcával végig kellett verje gyö- 

nyörü testét, mig vörös sávok nem 
maradtak rajla s le nem bukolt 
bugó lihegéssel az ágyba. Máskor 
fantasztikus pizsamákba öltöztek 
mindketten, a szobát egy kis láng- 
gal világitották ki csak és szikrázó 
szamovárból teát ittak. Később az 
asszony a selymes szőnyegre ve. 
tette magát. Szétnyitotta a pizsa- 
mát, melyen alul fehér, rövid bu- 
gyit viselt. Kéjesen mosolygolt és 
izgató, asszonyos mozdulatokkal 

végigjátszotta a csábitás minden 
démoni, részegitő jelenetét. Hul- 
lámoztatta testét, sikitott. A férfi 
lihegve nyult a nő felé, de nem 
ért célt. Az asszony bugyija erős, 
csukott szövésü volt, mint amilyent 
a középkorban adtak a csatába 
menő lovagok nejeikre, hogy azok 
vágyakozását elrekesszék. Lihe- 
gett és csókolta a nő sima mel- 
leit, mit az ziháló pihegéssel s 
csillogó szemmel élvezett. 

Igy multak napjaik, bizar kéjek- 
en, szerelmi melegségekben, sza- 

gos, forró csókolásokban... 

IV. 
Iván... benyitott az asszony 

szobájába. Ugy éjfél felé volt, kint 
a hóesés elálit és sápadtszürke, 
derengő holdfény szántolt végig az 
alvó, középkori kis városon. 

szobában indiai füstölősze- 
rek misztikus, átható szaga terjen- 
gett... Az asszony római lánynak 
volt öltözve, egy fátyolruhában, 
melyen teljes meztelen teste át- 
látszott. 
- Ez az utolsó este, holnap 

utazom, - szólt a férfi fele - de 
ezt még megünnepeljük. Vetkezz le. 

Pár perc mulva a férfi is római 
öltözetben volt, majdnem mezle- 
len. Hatalmas, izmos teste bronz- 
barna szinben fénylett. 
- Olyan vagy, mint egy görög 

isten a mithoszból - kiáltott fel 
a nő s szerelmes szemekkel szem- 
lélte a férfi izmos combjait, karjait. 

Iván szintén nézte az asszony 
bársonyos, karcsu testét, mely 
egész pörének tetszett és reszke- 

tett a vágytól. 
A füstölőszerek szaga terjedt és 

az asszony felállt. A szoba sar- 
kába egy bronz férfiszobor volt, 
telles nagyságban, olyan, mint 
amilyeneknek a szüzek áldozlák 
fel magukat, a cézárok idejében. 
A nő arra felé indult. 

Ott a szobor előlt megállt és 
bókolt, mint a régi római szüzek. 
Kezében füstölőszereket tartott s 
azt most hódolattal nyujtotta a 
meztelen bronzszobor felé. A füs- 
tölökből mély, átható és elbá- 
gyasztó pára szállt, mely fantasz- 
tikus, misztikus lepelbe vonta a 
bronz férfiszobrot, a hajlongó, iz- 
gató asszonyalakot. Az asszony 
aztán letette a gomolygó, párázó 
füstölőket és még közelebb lépett 
a szobor magas formájához. 

Kis kezével fehér, meztelen bo- 
káihoz nyult, majd ugyanigy tett 
melleinél is, kioldva a szines csok- 
rokat. 

Lehullt róla a ruha s ő oltt állt 
a szobor előtt, miként egy áldozó 
szüzleány. Lassan egész a szobor elé lépeti és felálit annak kis alap- 
emelvényére. Karjaival átölelte a 
bronz férfialakot, szép, izmos comb- 
jait hozzáfeszitette, majd gyenge 
remegéssel feljebb emelve szép 
lábait, átfonta a meztelen férfi is- 
tenséget ábrázoló szobrot. Gyö- 
nyörü hátsóteste buján megfeszült, 
feszes, hamvas hátsója, remegő 
combive szinte a feláldozás gyö- 
nyörüségeit értékeltették. 

Iván mereven nézte a részegitő, 
szüzlányt játszó meztelen asszonyt. 
Szeme kimeredt és testében az 

izmok, ugy érezte, sohasem fe- 
szültlek még ugy. Minden atomjá- 
ban bizsergett a vágy és vére sze- 
relmes kivánáésal száguldott at- 
léta, acélos testében. 

Felállt a puha szőnyegről, me- 
lyen végig volt dülve és az asz- 
szony felé akart indulni, de nem 
tudta miért, tántorogni kezdelt és 
hosszu ivben ujra végigroskadt a 
szőnyegen. 

Próbált mégegyszer felemelked- 
ni, de nem tudolt. A különös, in- 
diai füstölőszerek illata keblére 
nehezedett és tompán, mélyen foj- 
togatta a torkát. Elzsibbadi és fél- 
bágyadt álomba esett, nyitlott sze- 
me csak fátyolszerü ködöket tu- 
dott kivenni mindabból, mi azulán 
még körülötte lefolyt. 

Igy feküdt, nem tudta meddig, 
mikor halványan, árnyszerüen látta 
maga felé közeledni a bronzszo- 
bor felől a meztelen, fehér, izmos, 
részegitő asszonyt gyönyörű comb- 
jaival, kebleivel. A szép testen 
vöröses körvonalak látszottak s 
az asszony, mintha maga is bá- 
gyadt, fáradt lett volna. Nézett s 
amint az asszony egyre és egyre 
közelebb jött hajladozó ivü lép- 
tekkel feléje, mint egy kábitó va- 
rázslatban, teljesen, egészen le- 
csukódtak a szemei. Egészen el- 
bágyadt, még annyira sem tudta, 
hogy mi van vele, mint az előbb. 

k 

Reggel ujra esett a hó és csil- 
logva lepte be a kacskaringós, kis 

utcácskákat, ódon házakat és tem- 
plomokat. Az asszony már nem 
volt ott. Hiába keresle Iván za. 
jongó, vágyó idegekkel és hiába 
kereste egész élelen át azt a kü- 
lönös, bizar, izgató asszonyt, hiába 
járta érte az élet minden állomá- 
sát. Hiába téri vissza néha tél 



idején a kis ó-német városka fa- lai közé: a falak, az utak, a há- zak, a rónák nem beszéltek és Iván, a kalandor, sohasem látta többet azt az asszonyt. Utóbb 

már szinte ugy képzelte, hogy az 
egész nem is volt más, mint egy szép téli álom, ami bizony sok van az életben, de sohasem telje- sedik be. Lányi László. 

AZ ÁLLATOK ÉS A SZERELEM 
Még nem is olyan régen, a böl- csek és a természettudósok meg- 

egyeztek abban, hogy az ember- nek privilégizált helye van a ter- mészetben. Sokáig általában azt hitték, hogy csak az ember ismeri az individuális szerelmet. Ma már ponftos megfigyelések azt a tényt bizonyitják, hogy az állatok sem szeretkeznek össze-vissze, hanem 
épp ugy ismerik a házastársi hü- séget, sőt a reménytelen szerelem keserveit, akár az emberek. Hogy az állat szerelmes, azt könnnyü megfigyelni a kutyánál: sokszor előfordul, hogy egy kutya hóna- pokig szaladgál „ideálja' után s ezalatt az idő alait ügyet sem vet az utját keresztező szukákra. A legtöbb madárfajta példás családi életet él s a szülők mintaszerü gonddal nevelik fel gyermekeiket. Ki ne látta volna, hogy tanitja a 
kacsamama a kis kacsákat uszni?) 

Azt kell inkább mondanunk, 
ogy a szerelem egész skáláját, 

minden vállfaját és változatál meg. 
találjuk az állatvilágban. Vannak 
monogám természetü és vannak 
polygám természetü állatok. A 
szexuálitás minden elferdülését megtaláljuk az állatok életszoká- 
saiban. Közismert dolog például, hogy az onániát a majmok szor- 
galmasan gyakorolják. Vannak ál- 
atfajták, amelyek szerelmi kéjel- 
géseikben a legvadabb szadista képzelgéseken is tultesznek. Igy például a nőstény pók a szeretke- zés extázisában leharapja himének a fejét. A rákok az ölelkezés vi- 
harában egymás lábait tépik le. 
iernan, amerikai tudós, az egyes 

emberekben tényleges meglevő 
szadista, gyilkos hajlamokat a nemi 
szerelem fejlődéstanának alapján 
a gyönyör egy ősi, már csak ata- 
visztikusan visszatérő reminiszcen- 
ciájának tartja. Abból indul ki, 
hogy a legrégibb párosodás, a 
protozoák szaporodása ugy történt, 
hogy az egyik sejt elnyelte a má- 
sikat. Ebből a homályos ösztön- 
ből, mely időnként feléledhet, ve- 
zeti le Kiernan ugy a konnibáliz- 

must, mint a szadizmust. Hiszen még ma is használatos az a szó- lásforma : Ugy szeretlek, hogy meg tudnálak ennil 
Az állatvilág erótikájának egyik legérdekesebb fejezete a különböző faju állatoknak egymás iránt ér- zett, gyakran előforduló vonzó dása. Villemin, francia meglfigyelő, ismert egy kutlyát, amelyik erő- szakot követett el a tyukokon és közben átharapta a torkukat. Mon- sen, német tudós. hosszu éven át figyelte, milyen nagy barátságot tartott fenn a kutyája egy gunár- ral. A két állat valósággal csóko- lódzott, a kulya nyaldosta a gu. nár fejét, a gunár pedig a csőré- vel vakargalta a kutya szőrét. Ha a gunár barálja ugalását meghal- lotta, kitárt szárnnyal szaladt elébe és gágogott örömében. Monsen atározottan állitja, hogy a két ál- lat közötti viszony korántsem ma- radt plátói. 
a minden áron különbséget akarunk tenni az állatok és az emberi fajta nemi élete között, há- rom eltérő pontot találunk, ame- lyek nem éppen az emberi nem fölényére méltatnak . 

1. Az állatok csak bizonyos év- 
szakokban szeretkeznek. Egyedül 
a majom hajlandó éjjel-nappal a 
szeretkezésre. 

Az állat nem ismeri az italt s nincs szüksége semmiléle ger- 
jesztő, bujtogató mámorszerre. 
Még sohasem fordult elő, 

hogy egy teherben lévő állat meg 
akart volna szabadulni terhétől. 
A gyermekektől való rettegést, az óvszert és a magzatelhajtást a 
kulturemberek találták ki. 

Wallner Antal. it á 

Flörtelem. 
Zsur alkalmával néhány rossz- 

máju fiatalasszony félrehuzódik az 
egyik sarokba tereferélni. 
- Nézd Eltus, nem bosszantó, 

hogy ez a Csipkayné teljesen a 
maga számára foglalja le a mü- 
vész urat ? 

- lIgazad van! Valóban „flör- 
elmes' asszony. 

Ok a béremelésre. 
Julcsi szakegyesületi tag és mint 

ilyen béremelést követel. 
- És minek magának a na- 

gyobb bér? - kérdi az asszonya. 
- Minek? Azért mert a nagy- 

sága megtiltotta, hogy a bakám 
bejöhessen ide, aztán engem meg 
nem eresztenek be a kaszárnyába, 
hát most ugy akarunk tenni mint 
az urak: ki akarunk venni egy 
szobát, ahol találkozhatunk. 

Párisi nő 
- Eredeti felvétet - 
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XVII. 

Nem emlitettem még, hogy Max, 
mihelyt párisi lakásunkba beköl- 
tözött, meghivta festő barátail. 
Hamar megszerettek, bizonyára 

azért, mert nem találtak bennem 
olyas valamit, ami feszélyezte 
volna őket. Különösen egy volt 
közöttük, ki különös vonzalmat 
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tanusitott irántam. Egy jó öreg 
festő volt ez, Loriot Iván. költő 
is egy személyben, félbemaradt, 
pajtásai szerint meg nem értelt 
genie. Szakállas volt, mint egy 

kapucinus barát, hószinü szakálla 
leomlott a melle közepéig, mindig 
nagy kockás bársony kabátot vi- 
selt s ugy járt-kelt az emberek 
közt. mint valami modern trou- 
badour, orrát szélnek ereszive, 
üres zsebbel, gondtalanul, ma itt 
evett. holnap ott aludt, bizarr, 
holdkóros alak, ki verseket sza- 
valt s a szellemes ötleteket csak 
ugy rázta ki a kis ujjából. Mily 
nagyra becsült engem, mutatja az, 
hogy rám bizta absintheje elké- 
szitését s ugy látszik, teljesen a 
szája ize szerint csináltam, mert 
minden nap ujra meg ujra kife- 
jezte legfelsőbb megelégedését. 
Mulatságos volt, mily pathossal 
mutatott rám s mily elragadtatás- 
sal magasztalt férjem előtt, mikor 
a százszorszent italt készitettem: 
„Micsoda nől... Angvall... Mit 
beszélek ? Angyall Ölympusi is- 
tennől Ganymedesnek egyik földre 
tévedt nővére. Isteni teremtés !' 

És soha nem mulasztotta el ked- 
vesen, trélásan fenyegető hangon 
hozzátenni: 
S főleg, öregem, semmi komé- 

dial Ha valaha arra vetemednél, 
hogy őt boldogtalanná tennéd ve- 
lem gyülnék meg a bajod. 

Loriot mindennapi asztaltársunk 
lett s ő vette kezébe a kirándulá- 
sok rendezését. 

XVII. 
EÉdes anyám, mikor egyszer öt 

órakor betoppant hozzám s otlt 
talált engem e pipázó, zöld mér- 
get szürcsölő, sikamlós beszédü 
férfiak közt, nem állhatta meg, 
hogy jóizüt ne nevessen. 
- Joliette, olyan vagy itt, mint 

egy állatszeliditő nő a medvék 
ketrecében. 
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össssezesememem 
S rögtön hozzátevé: 
- Ez! nem azéert mondom, 

mintha helyteleniteném eljáráso- 
dat: bár elegánciádhoz jobban 
illenék, ha vele valamely divatos 
„five-o clock tea' diszét emelnéd, 
mégis gratulálok neked, hogy erre 
nem is gondoltál. Nem is csodál- 
kozom ezen; jól teszed, hogy al- 
kalmazkodol férjed szokásaihoz, 
mert ez a legjobb eszköz, mellyel 
tetszését megnyerheted. 
Tény az. hogy Max könnyen 

azt hihelte, hogy most is legény- 
életet él s én nem is a felesége, 
hanem legodaadóbb s legszere- 
tetreméltóbb szeretője vagyok. Leg- 
jobb tehetségem szerint eltakar- 
gattam a láncokat, melyek egy- 
máshoz kötnek s meghagytam neki 
a szabadság illuzióját. melyről a 
férfiak nem mondanakle anélkül, 
hogy ránk ne haragudnának amiatt, 
hogy azt tőlük elraboltuk. Mindig 
szemem előtt lebegett két történet, 
melyeket édes anyámtól hallottam: 
egy férinek csinos, szelid, ragasz- 
kodó felesége volt; szerették egy- 
mást s a férfi mégis megcsalta az 
asszonyt; s mikor csodálkozva 
kérdezték tőle, miért teszi ezt, igy 
felelt: „Mit akarnak, 
hóba szökségét érzem annak, hogy 
megbizonyosodjam afelől, illetőleg 
elhittessem magammal, hogy nem 
vesztetlem el teljesen szabadsá- 
gomal." Egy másik embernek volt 
egy csuf, kellemetlen, élesnyelvü 
szeretője, aki nem szerelte őt s 
akit ő se szeretelt. „Miért nem 
szakit vele ?" kérdezték tőle. „Mert 
megtehetem akkor, amikor éppen 
nekem tetszik. 
Nem hiszem, hogy Max szive 

fájt a legényélet után, hisz napjá- 
ban most is ugy élt, mint annak 
előtte. A napi munka után vége- 
hossza nem szakadt a mulatozás- 
nak. Loriot Iván esténként végig 
sétált velük az egész Montmartre- 
on, egyik kabaret-ból ki, a má- 
sikba be; ezt nevezte ő a mi nász- 
utazásunknak. 
Mennyi jókedvü, bolondos tréfa 

füződik ez éjjeli sétákhoz s mily 
kedvesen emlékszem mindig reá- 
juk! Meghitt délutánok a müter- 
mekben, ahol, mialatt egyik-másik 
pajtás müvének vázlata készült, 
ifjuságunk tuláradó vidámsága le- 

ugy hébe- 

döntötte az illem összes zsiligjeit; 
pazar ebédek, melyek fölöit a 
pajzán jókedv csintalan szelleme 
lebegett; sajátszerü bálok, melve- 
ken kis bakchansnők tomboltak a 
zenekarok patlogó ütemeire, ra 
gyogó orgiák, mikor tigrisbőrökön 
végigheveredve nem volt más ékes- 
sége testünknek, mint a ragyogó 
meztelenség. ; 

XIX. 

Egy este egy vendéglőben, Max 
egyik barátja, ki nem tudta, hogy 
megnősült, odajött hozzá s meg- 
szoritolta a kezét s miközben Íu- 
tólagos szempillantást vetett rám, 
halk hangon odaszólt neki: 
- Az áldóját! Gratulálok, ko- 

mám! 
A szeretőjének tartolt; 

lett volna megcsókolni! 

XX. 
Időközben megtudtam, hogy Si- 

monne Duruy-Breton, kinek lör- 
ténete sok tekintletben hasonlitott 
az enyémhez, férjhez ment. Nem 
tudom hol, nem tudom hogyan, 
de rajtakapták, amint jegyese tér- 
dén ült. olyan helyzelben,. hogy 
nehéz lett volna a legcsekélyebb 
kételyt táplálni afelől, hogy mit 
csinálnak. Az ő házasságát is éppen 
ugy, mint az enyémelt s ugyan- 
azon okokból. sürgősen ütötték 
nyélbe. Férjét Germain Barrier-nak 
hitták. Jó kedélvü, eleven ördög 
volt, aki nem igen unatkozhatott 
a felesége melletl 

Loriot, mikor először meglátta 
őket, ünnepélyesen méltóknak je- 
lentette ki őket arra, hogy ban- 
dánkba bekebeleztessenek s szen- 
tesités jeléül kezével illette hom- 
lokukat. Ez a ceremónia nagy 
derültséget keltett s a fiatal pár 
meleg szavakkal köszönte meg a 
„nagy tállos'"-nak a megtisztelő 
kitüntetést, melyben őket részesité 
s amelyet neki köszönhetnek. 

Egy éjszaka, amikor együtt va- 
csoráltunk Tabarin féle kabaret- 

kedvem 

ban s poétánk szokása szerint 
verseket szavalt a gyülekezetnek, 
egy fiatal hölgy, ki mellettem ült, 
elkezdte nekem dicsérni barátunk 
tehetségét. Én a képzelhető leg- 
udvariasabb modorban feleltem 
neki s hogy a kedveskedő bókkal



adós ne maradjak, magasztalni 
kezdtem a gyürüket, melyekkel 
ujjai meg voltak rakva, 
őŐ mosolygott, egy kissé elpirult, 

de nem huzta le ujjairól az ék- 
szereket, amiből bátlran azt kö- 
vetkeztethettem, 
Nem akartam szegénykét tovább 
hagyni abban a kegyetlen hely- 
zetben, melybe - semmi rosszat 
nem gondolva - hoztam őt s 
gyorsan más tárgyra tereltlem a 
beszélgetést. Nemsokára élénk tár- 
salgásba elegyedtünk. A hölgyike 
rámutlalott a mellette szundikáló 
kövér hustömegre s elmondta ne- 
kem, hogy egy este találkozoltt 
vele, vidéki s nem valami mulat- 
ságos férfiu. 

Loriot, ki meleg ovációk közt 
ült vissza helyére, azt ajánlolta, 
hogy ébresszük föl az öreget. S 
csakugyan hirtelen ráförmedt. A 
férfi fölriadt s rémülten dörzsölve 

hogy hamisak. 

Hangos hahota támadt s az 
egész társaság karban rákezdte: 
- Hagyj békét, Dorottya! 

A szerencsétlen nem tudta, hogy 
viselje magát: s mikor látta, hogy 
becsülete forog kockán, rehabili- 
tálni akarta magát s fölajánlolt 
egy üveg pezsgőt, amit ujjongás- 

sal fogadtunk. Erre aztán bemu 
tatta magát, Elmondta, hogy Lyonba 
való, neve Sosthéne Jobelu, nagy 
selyemáruüzlete van, nős - ehhez 
mindnyájan gratuláltunk neki s a 
feleségét Dorottyának hivják. De 
mivel kezdeit mélyebb részletekbe 
bocsátkozni családjáról s kedves 
élete párjáról, barátnője, kit ez 
ugylátszik, nagyon halványan ér- 
dekelt, kérte, hogy hallgasson. 
Mint egy kis öleb, oly tanuléko- 
nyan engedelmeskedett. 

Mikor kijöttünk a kabaret de 
Tabarin-ból. már oly bensőleg 
összebarátkoztunk evvel a párral, 

hogy barátunk alig áll már a lá- 
bain. Loriot karon fogta s mivel 
állandóan csak igy szólitotta: 
„öreg Sosthéne em', a mámoros 
idegen megkérdezte tőle: „hát 
ismer engem ?" Mire Loriot bámu- 
latos hidegvérrel szólt: „Ismer- 
lek-e ? Hisz együtt nevelkedtünk! 
A szegény lyoni egy pillanatig se 
kételkedett s félig meghatottság- 
ból, féliz ittasságból Loriot kar- 
jaiba dőlt, ki elérzékenyedést szin- 
lelve, szoritá őt szivére. 

Miután a luláradó érzelmeknek 
igy szabad folyást engedtünk, 
Sosthéne teljesen kiöntötte szivét 
gyermekkori ál-pajtása előtt. Min- 
taszerü férjnek mondta magát, 
kinek nem szokás dorbézolni; 
imádja az ő Dorottyáját; azért 
jött Párisba, hogy részt vegyen a 
selyemtermelők nemzetközi kon- 
gresszusán, jelen volt a záróünne- 
pélyen s a bucsulakomán s el- 

szemeit, dünnyögé: hogy elkisértek bennünket. Csaka hagyta magát csábitani barátaitól, 
- Hagyi békét, Doroltlyal! lépcsőről lejövet veltük észre, kiket utközben elveszitett. Életében 

Abd el Krim, a rifkabil vezér hordozható háreme 
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először történt, hogy kirugott a 
hámból, égre-földre esküdözött, 
hogy azt soha, de soha többé 
nem teszi s könnyekre fakadt arra 
a gondolatra, hogy Dorottya, aki 
kardos menyecske, esetleg értesül 
erről a kis éjjeli kalandról. Loriot 
ünnepélyesen megesküdött, hogy 
titoktartó lesz s egy szólt se szól 
feleségének, akiről azt állitotta, 
hogy szintén ismeri s egy hajszá- 
lon mult, hogy nőül nem velte. 

Kissé megviselve bebotlottunk a 
Capitole-ba. mely a Butte Mont- 
martre egyik legbolondosabb ka- 
baret je. A mi emberünket ugy 
kellett felcipelni s még igy is két- 
szer lebukfencezett a lépcsőn. 
Max, Berrier és Loriot megleszitett 
erővel dolgoztak. Simonne még 
soha élelében ily jól nem mula 
tott. Én is alig álllam a lábamon, 
oly erősen nevettem, hogy összes 
csatornáim megeredtek és sürü 
könnyeket hullattak. Csak Sosthéne 
barátnője nem vett részt az álta- 
lános derültségben és kacagásban : 
azt hiszem, attól félt. hogy bánt- 
ják az ő jogos tulajdonát, kinek 
kalapját ugy vitte, min ha szent 
és sérthetetlen volna. 

Mihelyt asztalhoz ültünk, Do- 
roltya férje békésen elszenderült 
a zongorából kicsalt melodia epedő 
hangjaira. Egyértelmüleg kimond- 
tuk, hogy ez az illetlenség sérti a 
társaságot s figyelmeztetni kell a 
vastag, poltrohos urat az illem kö- 
vetelményeire. Max fölkapott egy 
üveg chartreuse-t s tartalmát ko- 
ponyájára önté, avval az indoko- 
lással, hogy ez majd egy kicsit 
felfrissiti az eszméit. A szerencsét- 
len gépiesen fejéhez emelte a 
kezét; azt hitte, hogy meglékelték 
koponyáját s vér ömlik ki belőle. 
Tőlünk telhetőleg megnyugtattuk s 
mivel egészen maszatos és raga- 
dós volt, mi nagylelküen megmos- 
tuk a fejét, két korsó vizet öntve 
a hegyibe. Olyan lyucskos volt, 
mintha a Szajnából huzták volna ki. 
- Igy legalább nem látja meg 

majd a feleséged. hogy dözsöltél, 
magyarázta neki Loriot. 
Most már a hárátnője is, ki 

még elébb nem fojthatta el bosz- 
szuságát, nevetésre fakadt s föl- 
kiáltott: 

- Mily csuf vagy, szegény 
öregem. 

Igazán szánalmas alak volt. 
Loriot, mivel megigérte neki, 

hogy bemutatja neki Páris neve- 
zetességeit, e siralmas állapotban 
sem hagyta el. Elvittük a vásár- 
csarnokba, Barate-hoz, egy külö- 
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nös helyre, hol a pirkadó hajnal 
első világánál, sajttal füszerezett 
hagymaleves mellett zagyva ve- 
gyülékben lehet látni frakkos és 
kabátos, cilinderes és sapkás ala- 
kokat, s a legkülönfélébb rangu 
és minőségü hölgyeket. 

Költőnk alig hogy belépett, el- 
kezdte szavalni verseit. Érzelgős 
költemények voltak: ily előreha- 
ladott órában a lelkek el vannak 
lágyulva, illetőleg ázva és ugy 
dől belőlük a költészet, akárcsak 
a borszag. Sosthéneen kivül, ki 
már tul volt azon az állapoton, 
mikor az értelem még müködik, 
az egész hallgatóság el volt ra- 
gadlatva. 

Hölgyikék, kiknek teste minden 
kényszertől megszabadulva, reme- 
gett a selyemderék alatt s akik, 
mivelhogy nem akadt vállalkozó 
szellem, keltesével indultak haza- 
felé, hogy együtt háljanak - bi- 
zonyára szokatlan lett volna ne- 
kik egyedül egy ágyban aludni - 
melegen üdvözölték a keöltőt. 
Egyik közülök minden teketória 
nélkül, felajánlotta magát Loriot- 
nak. Nem mervén állitani, hogy 
az ajánlat valami nagyon tetszik 
neki, de ugy rémlik nekem, hogy 
később mégis elfogadta s néhány 
pillanatra kiosont vele. 

A terem kezdett lassanként ki- 
ürülni. Az álmatlanság okozta bá- 
gyadtság tünetei kezdtek rajtunk 
mutatkozni s bár Simonne, ki kü- 
lönösen mulatott, unszolt bennün- 
ket, hogy térjünk be még egy po- 
hár tejre a Pré Catelanba, a több- 
ség azon veleményen volt, hogy 
jó lesz. 
A nap. mely olyan sápadt és 

fáradt ábrázattal kelt föl, mint egy 
korhely, aki aludni tér, indolens 
tekintetével kioltá a gázlámpák 
sárga világosságát. Megöntöztük 
az óriási, csendes, komor utcákat. 
Éppen készültünk kocsira ülni, 
mikor egy pinczér meginterpellált 
bennünket. 
- Hát azt, aki a pad alatt al- 

szik, itt hagyják fizetség fejében ? 
A derék Sosthéne-t majd, hogy 

ott nem felejteltük. 

Berrier ugy tett, mintha mind a 
két fülére megsiketült volna : Max 
azt hajtlogatla, hogy nem ismeri. 
Még barátnője is elpártolt tőle 

s hallani sem akart róla. Csak 
nem megy el evvel a szétmállott 
palacsintával. 

Loriot föláldozta magát. 
Visszatérve a korcsmába, föl- 

szedte a szerencsétlen flótást, ki a 

napvilágnál még szánalmasabb 
alaknak látszott. 
- Hogy én téged elfelejtselek, 

olyan nincs, soha az életben, öre- 
gem. Egy ily jó paijtást, mint te, 
egy gyermekkori játszótársamat- 
em, soha! 
Bérkocsit hivatott, belelökte az 

öreget s odakiáltott a kocsisnak: 
- A Morguebal! 
Szegény Sosthéne Jobelu, soha 

el nem feledlek! 

E hajnalba nyuló éjjeli baran- 
golásokból rendesen fáradtan tér- 
tem haza, de boldogan, mert 
érezlem, hogy egészen Max-é va- 

gyok. Nagy gyorsan levetkőztem, 
kéjes örömmel bujtam be a hi- 
deg öleléssel váró paplanok és 
vánkosok közé, fagyosan odaku- 
porodtam Max mellé s miközben 
a zárt függönyök hasadékain a 
szobába szürődtek a hajnal tün- 
döklő sugarai s mig odakünn a 
tejeskocsik döbörgésétől megre- 
zegtek az ablakok üvegtáblái s a 
közeli kert falait ölelő repkény 
ágacskáin ébredező verebek han- 
gosan csiripeltek, miközben Páris 
kibontakozott az éjszaka lepléből, 
ajkaink s testeink összeforrtak s 
az álom igy lepett meg bennün- 
ket. 

XXII. 

A nyájas olvasó szives elnézé- 
sét kérem, hogy mindennapi éle- 
tem apróbb mozzanait csak ugy 
adom, pongyolán, ahogy kis jegy- 
zőkönyvemben megörökitettem. 

Május 16, hétfő. 
Látogatás Euphemia néninél. 

Ez persze dühösit engem is, Ma- 
xot is. de a mama azt mondja, 
hogy ez alól nem vonhatjuk ki 
magunkat - különben is lezáródott 
már a családi ebédek korszaka. 

Megtörtént. Otthon találtuk. 
Valóságos kihallgatás volt, ugy 

kellett vallani, mint a biróságnál. 
Mindenféle aprólékos részlete- 

ket kérdezett magánéletünkről. Sze- 
retett volna megtudni valamit.-- 
de abból nem evett. 
Egy kis mutatvány beszélgeté- 

sünkből: 
A néni. 

Nos hát, édes kicsikém, mit 
csináltatok Nizzában, azokon a 
forró napokon ? 

Én. 
A szobában maradtunk, néni- 

kém. 

Max. 
Fekve. (Folytatjuk). 



Hárem tonette titkok 
Mint a legtöbb patinával és ro- 
manlikával övezett intézmény, a 
hárem is elvesztetle egykori vará- 
zsát. A török asszonyok felmond- 
tak a háremnek, szabadon és 
nyilvánosan közlekednek, mintha 
csak Párisból vagy Pestről csöp- 
pentek volna az utcára. A Kelet 
távolabbi részeiben azonban az 
asszonyok nem adják fel olyan 
gyorsan az őseiktől évezredeken 
át őrzölt és ápolt intézményt és 
még mindig félve őrködnek szo- 
kásaikon és titkaikon. Igy az egyip- 
tomi nők is érintetlenül hagyták a 
hárem kultuszt. 

Esgy angol asszony, Lady Drum- 
mond Hay, évekig tartózkodott 
Egyiptomban és sokat közlekedve 
néhány háremhölggyel, megismer- 
kedett a háremekben használt 
toilette titokkal. Az egyiptomi lady 
- irja Drummond - felette von 
zó egyéniség és már maga a lát- 
vány is pikáns, amint magassarku 
cipőjében, turbánjával és elfátyo- 
tozott arcával végigtipeg Kairó ut- 
cáin, a férfinem akaratlanul is rá- 
szegeződik a libegő jelenségre, 
mely márványfinom testéből alig 
mutat valamit, raffinált meze azon- 
ban annál többet sejtett. Egy ha- 
mis hajtincs jobbról-balról, meg- 
babonázó karmin ajak, továbbá 
az extrentrikus ékszerek előnyösen 
emelik ki a ruházattal ügyesen 
leplezett formákat és vonalakat. 
Arcbőrük évtizedes ápolás alatt egy 
olyan finom és tompa szint kap, 
melyet európai nőnél hiába ke- 
resünk. 
Ezek az asszonyok sokszor sző- 

kébbek az angol asszonyoknál is 
és bőrük az állandó szobalevegő 
és szorgos ápolás hatása alalt egy 
csodaszép, természetes, piros ajak- 
kal és szénfekeltére festett, széle- 
sen ivelt szemöldökkel. A szem 
szépségét, fényét és ragyogását 
szinte vallásos kegyelettel ápolják. 
Minden háremnek van egy szem- 
viz receplje, mely unokáról-uno- 
kára öröklődik és tökéletesedik; 
legtöbbnyire esszenciák, melyhez 
kipróbált, különleges növényned- 
vet kevernek vagy egy bizonyos 
növényfajból főtt narancslével ke- 
vert tlea. A szemöldök festésére 
használt „szenet' szintén nagy 
gondossággal preparálják, mely 
egyben a szemöldök erősitését is 

- Irta: HALÁSZ VANDA. - 

célozza. Nagyon ritka jelenség az 
őszfejü egyiplomi asszony. Kora 
ifjuságátől kezdve minden nő al- 
kauna-gyökérrel festi a haját és ez 
a piros festék a fekele hajnak kü- 
lönös, meleg-barnás szint kölcsö- 
nöz, mely sokszor az égő bronzig 
változik. 

Ilyképpen az egyiplomi nő fályla 
alatt olyan bájos és igéző, ami- 
lyen az arcát szabadon mutaló 
európai sohasem lehet és bizo- 
nyára ez a női hiuság tarlja visz- 
sza a távolabbi kelet asszonyait 

attól, hogy török kollegináit utá- 
nozzák a hárem felhagyásával. 

PODRÁTZKY 
Műbutorkárpitos, spe- 

ciálís bőrbutoroknál 

TIMISOARA ÍI, Iskola-utcca 10 

Telefon 406. (31-4 

Cirkusz Sajó Sándor rajza 
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Az özvegyek sorsa 
A görög és római irodalonmna adatai. - Herodotos a irákok szo- 
kásairól. - Az őzvegy nők élve való elégetlése. - A mágliya. - 
Angol törvények az élve elégetés ellen. - Brahman szokások. 

A görög és római irodalom ránk- 
marad! müveiben elég adat van 
az özvegy helyzetéről, akit majd 
megvetettek és elüztek, ha férje 
szégyenteljes véget ért, majd a 
legnagyobb tisztességekkel halmoz- 
tak el, ha a férje, mint hős esett 
el. Az asszonynak attól való fé- 
lelme, hogy a férjét elvesziti, min- 
dig össze volt kötve avval a belső 
vággyal. hogy akkor legalább, mint 
hős veszitse el. Erre a tényre 
számtalan adat van a Homeros 
irásaiban és nagyszerü leirásál ta- 
láljuk a „Hektor és Andromache" 
cimü közismert költeményben. 

Korok és fajok. kullura és mü- 

veltség, valamint erkölcsök és val- 
lások szerint egészen különböző- 

nek találjuk a nőnek, mint özvegy- 

nek a helyzetét az egyes népek- 
nél. Ha Herodotos azt irja, hogy 
a irákoknál az volt a szokás, hogy 

a férfit tulélő sok nő közül - itt 

ugyanis többnejüség uralkodoit - 
„azt, akit a férfi legijobban szere- 

fett a férfiak és nők dicshim- 
nuszai közölt a legközelebbi ro- 

konai a sirban levágják és a fér- 

jével együtt temetik el', ugy ezt a 

szokást bizonyára embertelennek, 
kegyetlennek és érthetetlennek ta- 
táljuk. De egyenesen árlatlannak 
találjuk a dolgot, ha kissé köze- 

lebbről vizsgáljuk az özvegyek 
elégetésének szokásál, ami mint 

általánosan ismert kulturjelenség 
Indiában még ma is megtalálható. 

Erről a dologról a nagyközönség 

körében annyi kitalált és tulzolt 

adat van elterjedve, hogy helyén- 

valónak találom itt idézni egy 

részletet Schlaginiweitnak India 

erkölcseivel és szokásaival foglal- 

kozó rendkivül alapos munkájából 
( India szóban és képben"). 
„Az a szokás, hogy az özve- 

gyeket elhunyt férjükkel együtt 

máglyára vetelték, a legrégibb idő- 

ben nem volt meg Indiában. A 
"Rigweda-ban van egy adat, mely- 

ben az özvegytől azt kivánják, 

hogy háztartását a férje halála 

után is buzgón lássa el. Ellenben 
a Purenak, melyek közül a legré- 

gibb sem nyulik tul a Krisztus 

utáni hatodik századon, csak azt 

az özvegyet tartják valóban eré- 

nyesnek, aki önként lép a férje 

számára emelt máglyára; csak ez 
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lehet biztos az ég kegyelméről. 
Olyan özvegyeket, akik megvi- 
gasztalódnak a veszteségen, sőlt 
uiból férjhez mennek, a szent irá- 
sok nem tarlják méltónak arra, 
hogy a tulvilágon a parancsolóik 
mellett foglaljanak helyet; az ilye- 
nek éljenek gyümölcsökből és bo- 
gyokból s a nép tekintse őkel a 
család szégyenfoltjainak. Az öz- 
vegyek kiházasitására alakult mo- 
dern egyesületek nem sokat vál- 
toztattak ezen a folton; egy öz- 
vegy még mindig nehezen hatá- 
rozza el magát második házas- 
ságra. Az európai szokásoktól 
eltérően, Indiában nem ritkák a 
tizenhét husz éves özvegyek, sőt 
egyenesen nagyon gyakoriak. Még 
a jobb kasztokból való özvegyek, 
is, miulán rendes kenyérkereset- 

hez nem julhatnak, vallásos ren- 
dek lagjainak a szeretői lesznek, 
ha nem egyenesen proslituáltak. 
Mig nálunk a törvénytlelen gyer- 
mekek anyái többnyire lányok, In- 
diában rendesen özvegyek. Az 
indiai törvénykönyv ezért is bün- 
teti a gyermekgyilkosságot tiz évig 
terjedhető fogsággal. 

Az indiai közigazgatás angol 
vezetlői egyáltalán nem rejtették 
véka alá elitélő véleményüket az 
özvegyek elégetéséről. Ram Mo- 
huss Roy az angolok mellé állott 
és 1819-ben ujságjában a „sati' 
ellen irt. Az orthodoxok 1820 ban 
ujságot alapitottak ennek és egyéb 
szokásoknak a védelmére, de a 
siker a Ram Mohuss Rovy-é volt. 
1829 december 4 én lord William 
Benting, az akkori angol főkor- 
mányzó, törvényt adott ki, mely- 
nek cime volt: „A regulation for 
declaring the practice ol Sati abo- 
lished' (Rendelet, mely eltiltja a 
sati gyakorlásál) s ebben a ren- 
deletlben valóban egyszersminden- 
korra megtiltotta az özvegyek el- 
égelését. E közigazgatási törvény 
végrehajtása azonban egészen vá- 
ratlan akadályokba ütközött: a 
brahmanok által felbiztatott asz- 
szonyok olyan viharosan követel- 
ték, hogy a férjeikkel együtt őket 
is égessék meg, hogy hatósági 
felügyelet mellett meg kellett en 
gedni az elégetlést, mert vonako- 
dás esetén a fanatizmus aggasztó 
kitöréseitől kellett tartani. Az öz- 

vegy hozzátartozóinak reverzálist 
kellett kiállitaniok, hogy a maguk 
részéről a nőiket nem fogják kény- 
szeriteni a önelégetésre; ez aztán 
lassankint látszólag eltüntette ezt 
a barbár szokást Angol Indiában. 
De 1860-ban, a sipoly felkelés le 
verése után, Audh-ban nyiltan 
megtartolttak sati kat, ugy, hogy 
ezen csak avval lehetett segiteni, 
hogy a rendezőket, mint gyilko- 
sokat itéltek el. Lakhnau mellett 
még 1875-ben is végrehajtottak egy 
satil, de a törvényszék mind a 
harminc részívevőt elitélte gyilkos- 
ság miattl. Az angol jogterületen 
azóta a satinak egy esetét sem 
jegyezlék fel, a hübéres államok- 
ban azonban még mindig fordul 
nak elő esetek. 

Ha a satit nem titokban és 
csendben hajtják végre, hanem 
nyilvánosan, ott ünnepség lesz 
belőle, mely közelről és távolról 
vonzza a nézőket. A boldogtalan 
asszonyt, aki a tüzhalálnak van 
szentelve, a legközelebbi rokonai 
diszesen menyasszonynak öltöz- 
telve, brahmanoktól és vallásos 
fanatikusoktól kisérve, vezetik a 
máglyához. A lakásától idáig ve- 
zető utat rendesen beszórják be- 
tellevelekkel, pálmaágakkal és vi- 
rágokkal. Az asszony - ha ugyan 
még elég ereje és öntudata van 
ehhez - aprópénzt oszt ki a je- 
lenlevők között. Azonban a sze- 
gény teremtést többnyire teljesen 
beszámithatatlan állapotban viszik 
a máglyához. Nem alkoholos ita- 
lokkal bóditják el, hanem gyor- 
san és biztosan ható narkótikus 
anyagokkal, amilyen a bhang, egy 
kenderből készül szer. Oriási em- 
bertömeg hangtalan, bántó csend- 
ben veszi körül a máglyát, melyet 
az özvegy lassu léptekkel három- 
szor körüljár. Azután brahmanok 
segitségével és kiséretében felmegy 
a máglyára.. Pár lépéssel odaér a 
férje hullája mellé, mely vizszin- 
tesen kiteritve, a lábainál hever 
a máglyán; olykor a hulla fejét 
az asszony ölébe teszik. Az öz- 
vegyet kötéllel egy magas facö- 
löphöz kötik, mely a felhalmozott 
fatömeg közepébe van erősitve. 
Egy pár ember a máglyát meg- 
öntözi olajjal, mások fáklyákat 
hoznak és a máglyát meggyujtják. 
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Mikor aztán eljött az a szörnyü 

pillanat, melynek rettentő halálfé- 

lelme a legerősebb lelket is meg- 

rrenditi, ködbe borul és elhomályo- 
sul az özvegy elméje is. A brah 

manok hangosan imádkozni és éne- 

keilni kezdenek, a fanatikusok üvöl- 

tenek, trombiták harsannak fel, 

hangjukat dobpergés kiséri. Ennek 

a látmás zenének kell tulkiabálnia a 

halálorditásokat, melyeket a boldog- 

talan hallat a haláios kinoktól és 

ennek kell elhallgattatnia az utolsó 

szavakat, melyek rendesen átkot 

szórnak a rokonságra s amelyeket 

prófétai kinyilatkoztatásoknak tarta- 

nak. 
Mikor a lángok minden oldalról 

fellobognak, a szerencsétlen özvegy 

lábait kezdik nyaldosni és belekap 

nak a ruháiba, akkor megtörténik - 

és nem egyszer történt már - 

hogy az elbódult és megkinzott nő 

hirtelen visszanyeri az öntudatát. 

Egyszerre felismeri kétségbeejtő és 

kinos helyzetét s a lármát is tulható 

őrült sikolyt lehet hallani; majdnem 

embertfölötti erővel szétszakitja rette 

netes kötelékeit s egy merész ugrás 

sal próbál menekülni a minden ol- 

dalról felcsepkodó lángtengerből A 

máglyát körülálló embertelen brah- 

manok azonban utána rohannak, 

megragadják és visszadobják a lán- 

gok közé.é 
Az özvegynek ilyen kisérlete, min- 

denféle ellentállása a ráváró csunya 

sorssal szemben, ugy a brahmanok, 

mint a rokonok számára rossz jel, 

mert arra magyarázzák, hogy az el- 

hunyt férfi lelke nem tud megnyu- 

godni a halál után. Hogy az ilyen 

ellentállást megelőzzék, gyaktran ugy 

járnak el, hogy a boldogtalan nő- 

nek, mikor már a máglyán van, 

hosszu bambuszbotokat helyeznek a 

vállára, hogy ezek segitségével visz- 

szatarthassák, ha ki akarna törni. 

Igy történt az Kathmanduban, Ne- 

pal állam fővárosában, mielőtt Her- 

mann fivérem megérkezett volna az 

elégetés szinhelyére. A tömeg zaj- 

falanul szétosziott, mikor a máglya 

még izzott. Az elégetés mindig na- 

gyon tökéletlen; ha a máglya leé- 

gett, összeszedik a hullák magadvá- 

nyait". 
Ennek a szokásoknak és minden 

más hasonló nemzeti szokásnak a 

magyarázata vallásos momentumok- 

ban, ebben az esetben a vallási fa- 

natizmusban keresendő. Azonban a 

vallásos meggondolások mellett a 

férfi és nő benső összetartozásának 

érzése is nagy szerepet játszhatott 

itt... 

Szerelmes háromszög 
Sexuál fizologiai novella, melyben a festő, az iró és gyö-

 

nyörü fiatal felesége békés, harmonikus é
letben teremtik 

meg az Uj Embert. 

Gilbertnek rendkivül nagy örömet 

nyujtott a megujható szerelem. Oda- 

adásának minden forrósága mellett 

kuzinjában annyi szolidság, annyi 

finom szemérem, viszont egyes moz- 

dulatainak és szemeinek egy-egy te- 

kintetépen olyan csiklandós pikan- 

teria nyilvánult meg, hogy a festő 

egy édes lázas khaost érzett szivé- 

Den kavarogni Érzéseinek legkiál- 
tóbb jelensége mégis a féltékenység 

volt, mely feldulta a lelkét és egy 

percre sem hagyta nyugton. Folyto- 

hosan látta győtrő képzelődésében 

Rózsikát Fritz karjaiban mezitelenül 

és szinte vizióként jelent meg előtte
 

a tagbaszakat, vastag iró esetlen 

teste, amint magáhaz vonja virág- 

karcsu feleségét és lihegve fujva 

megrabolja. Azt a drága kis fészket, 

melyet ő égő csókjaival szokott el- 

halmozni. Öyülölet és undor fogta 

el és elhatározta kinzó tépelődésé- 

ben, hogy egyszer meglesi a házas- 

párt egy éiszakai együttlétük alkal 

mával. Az a reménye volt, hogy - 

ha kedvesét meglátja majd a férjé- 

vel való ölelkezés közepette - kiá- 

brándul belőle és megszabadul sze- 

relmi gyötrődéseitől. Voltaképpen 

azonban ez a vágya is hallatlan 

szerelmi sóvárgások szinte tébolyitó 

fölfokozása volt. 

Tervei számára megnyerte Re- 

néet, Rózsika takaros francia szo- 

balányát. Szép szavakkal, meg 

csengő pénzzel megvette a leányt, 

aki egy este bevezette az urnő há- 

lószobájába és a széles mendencéjü, 

hatalmas ébentaágy alá rejtette. 

A nemes vad, Rózsika, nemsokára 

megérkezett. Fritznek külön háló- 

szobája volt, de most együltt jöttek 

De a szalonból, ahol kettecskén 

pezsgős vacsorát fogyasztottak. Az 

asszony, akit szintén bántott a festő 

hideg viselkedése, mintegy bosszu- 

ból, annál kedvesebb volt férjéhez 

és direkt kacérkodott vele. A jóke- 

délyü, szellemdus ember kiaknázta 

az asszony jókedvét és ötletességé- 

nek egész tárházát kinyitva, szinte 

elvakitlotta eszes gondolataival, tal- 

praesett és egyben bölcs mondásai- 

val. Egy öblös hintaszékbe teleped- 

tek, az asszony ura ölében és ugy 

Hörtöltek egymással. Gilbert az ágy 

alatt lélekzetét visszafojtva figyelte 

és hallgatta őket. 

Rózsika bugva fölkacagott, mint 

egy galamb és egészen belebujt a 

Fritz ölébe : 

„Te, Fritzkó, te sok házasságtö- 

rést megirtál már a darabjaidban, 

de valamennyiben megbocsájtottál a 

hütleneknek. És mégis kiváncsi va- 

gyok, mit szólnál hozzá, ha én 

megcsalnálak " 

Nevetett a férfi: „Volna egy jó 

témán, szivecském, amit alaposan 

neggeli ébredés 
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megfigyelhetnék és igy jól megir- 
nám." 
Az asszony csókra nyujtotta a 

száját, férje nagyot cuppantott rajta, 
hogy Gilbert orditani tudott volna 
az ágy alatt. 

Aztán tovább gyóntatott a me- 
nyecske : 
„De ha in flagranti találnál, bán- 

tanál ? !1" 
„Egy ujjal, egy szóval sem 1" vá. 

laszolt az iró. „Nem vagyok nyárs- 
polgár s ha most nincs is szeretőd, 
tudom, hogy föl fogsz még szar. 
vazni, mert benned nagyon forrón 
pezseg a vér. De bevaliom, nem is 
vagyok biztos benne, vajjon nem 
voltál e már idáig is a másé? 
Az asszony a szájára ütött férjé- 

nek és szólt: 
„Megcsaltalak már, fiacskám, lá- 

tod, be is vallom ezt, de ahhoz 
semmi közöd, mert ha egyszer fél 

tékenységgel kezdesz üldözni, rög- 
tön elválok tőled." 

Fritz fölemelte felesége pongyolá- 
ját és tréfásan ráveregetett duzzadó 
combjára : 

„Megverlek, cica, ha ugratsz." 
Gilberten átfutott a vad düh, mi- 

kor az iró kövér keze kedvese cso- 
daszép, meztelen testét paskolta és 
a féltékenység pokoli kinjai marták, 
amint ez a kéz egyre feljebb huzó- 
dott és az asszony kéjesen felsikol- 
tott. 
És most kezdődött Gilbert bor- 

zasztó kálváriája. Fritz teljesen föl- 
csavarta a pongyolát, hogy az asz- 
szony övig csupasz lett és férje 
ölébe ereszkedve, édes mámorba 
bódultak. 
Az élet kigyulladó tüze e gyö- 

nyör hangos sóhajait csalta ajkukra. 
Piros volt az erős szoritástól Ró- 
zsika csupasz bőre, mint a csattanó 
bimbó égő szirma, ha a nap erősen 
megsüti. 

Gilbert magánkivül volt. Az asz- 
szony mellén kiduzzadt két biboros 
málna s Fritz magához forditva, rá- 
tapadt mohó vastag ajkaival. 

A heves föllángolást hosszabb 
nyugalom követte. Hirtelen levet- 
köztek, ágyba feküdtek, hogy a 
pompás attakot kipenjék. Alattuk 
ezalatt Gilbert a Golgothát szen- 
vedte át és átkozta a nőket és ön- 
magát és irtó gyülölet lobogott benne 
a szerelem tüze iránt. Meg se moc- 
cant azonban és félig aléltan, a 
zsibbadás kegyetlen fájdalmai között 
hallotta és különböztette meg azt az 
erős, zajos neszt, mellyel Fritz is- 
mét birtokba vette az asszonyt. 
Minő önuralom, micsoda önmeg- 
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tartóztatás kellett, hogy ki ne tör- 
jön s leütlve a másik himet a nös- 
tényt magához ne ragadja. 

Férj és feleség ezulán bucsuzkod- 
tak. Fritz öltözködni kezdett. Ró- 
zsika vigan kérdezte : 
„A blubba, vén kujon !?" 
„A szerkesztőségbe1" füllentett 

az iró, bár tudta, hogy az asszony 
bizonyos benne, hogy reggelig kár- 
tyázni fog. - Rózsika azonban 
cseppet se neheztelt azért rá, mert 
az iró pazarul gondoskodott min- 
den kényelméről és a csillagot is 
lehozta volna neki az égről. Eicsóko- 
lóztak és nemsokára hallani lehetett 
az elinduló autó éles tülkölését. 
Csend borult a szobára és az 

asszony elszendergett. Gilbert hai- 
kan kibujt az ágy alól, kiegyenese- 
dett és a nyoszolya elé állva, ösz- 
szeszóritott ököllel nézte pihegő 
kedvesét. Büvösen szép jelenség 
volt a mezitelenül nyugvó Éva a 
rózsás világitásban. A takaró lábá- 
nál hevert s a nő hanyatt feküdt, 
balkezét feje alá tartva, jobbjával a 
köldökét elfödte. Lábai, két virág- 
szár, szétterültek és szégyentelenül 
indiszkrétek voltak; ajkai félig 
nyitva s arcán és egész testén szin- 
te kirajzolva tündökölt az imént 
átélt teremtő kéjek édessége. 

Gilbert megérintette az asszonyt, 
aki hirtelen fölriadt és dermedten 
bámult a festőre. 

„Mindent láttam és mindent hal- 
lottam. Meg fogsz halni és én is 
veled pusztulok, mert az őrülted 
vagyok. Megöllek, mert a másé vol 
tál, ringyó17 Elővette revolverét és 
a fegyver csövét az asszony szivé- 
hez szoritotta. Rózsi csak reszketett 
és elöntötte a halálfélelem veritéke. 
Esengve nézett kedvesére. 
A férfi folytatta : 
„Hat golyó van a pisztolyomban. 

Egyet a szivedbe eresztek, amely 
már nem dobog értem, egyet a cse- 
resznyeszádba, amely másnak adott 
csókot, kettőt a két melledbe, ahova 
más férfi feje borult, egyet, a csi- 
pőid közé, mert másnak adtak ész- 
bontó gyönyört és egyet oda, ahol 
hütlen lettél az én izzó szerelmem- 
hez. 

„Gilbert, ölj meg, nem bánom. 
Csak el ne hagyj, hisz én mégis 
csak Téged szeretlek. S ha én rin- 
gyó vagyok, mert a másé is tudtam 
lenni, mi vagy te, aki annyi nőt a 
magadévá tettél". 

Gilbert erre a feleletre megdöb- 
bent és megtört borzasztó haragja. 
„Szépségem, igazad van, bocsáss 

meg! Nincs ringyó, csak nő van, 
drága nőstény, aki teremtésre van 
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drága nőstény, aki teremtésre vau 
hivatva. De nagyon lobog a vérem 
érted, halálos imádattal imádlak s a 
kin is, amit a nyoszolád aiatt el- 
szenvedtem, halhatatlan gyönyör 
volt számomra." 

Megfogták nagy megértéssel egy- 
más kezét és aztán melegen, bol- 
dogan összebujtak. Minden meg 
szünt előttük, még a nemrég lejái- 
szódott lázas forró mult is, csak a 
Jelen nagyszerü mámora és édes- 
sége érdekelte őket. 

Olyan volt ihletett kedvében, mint 
egy csodálatos gyönyörgörcs, mely 
megfejthetetlen, örök titokként él, 
egyetlen perpetuum mobiléje és leg- 
nagyobb csodája a világnak. A 
Pont alig észrevehetően vont bel- 
jebb és a csókolódzó pár megis- 
tenült érzésekkel érezte, hogy énjük 
elektromos erővel hirtelen egybe- 
csattan és a forrponton kicsirázik az 
életerős embercsira, vérükből vér, 
husukból hus, verejtékükből drága 
verejték. 
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Tél volt, dermesztő kemény de- 
cember. Folytonos zivataros, havas 
idő tombolt. Gilbertnek egy jószagu, 
édes szinésznővel, X. szinház pri- 
madonnájával volt első rendezvousja, 
a szinésznő, Elza lakásán. Délután 
ötkor ment hozzá s Elza ágyban 
fogadta. Nagy ambicióval indult a 
tüzviharba, de a kis kepunál el- 
vesztette energiáját és tehetetlen 
maradt. Erőszakkal akart magát ak- 
tivitásra kényszeriteni. Elza segitett 
Gilbertnek, ölébe szoritott, de hiá- 
bal 
Nem tudom, az utóbbi idők ha- 

talmas teherviselése, avagy valami 
fiziólogiai tünet következtében e, de 
alétságomból nem tudtak életre kel- 
teni. 

Giibert borzasztó zavarban volt, 
és a primadonna megunva a célta- 
lan játékot, irónikus szavakkal il- 
lette. A festő tiltakozott, esküdözött, 
hogy az egész csak a véletlen 
müve lehet, talán megfázott, de bi- 
zonyos, hogy mindezt a szinésznő 
csak üres kifogásnak minősitette és 
Gilbert értékben sokat veszitett 
előtte. Ez a meddőség hetekig el- 
tartott, Gilbert orvoshoz szaladt, aki 
megnyugtatta: 

„Kedves barátom"" - mondta 
neki - „sohse adja fejét busulás- 
nak! Kutya baja. Csak pihenésre 
van szüksége Ne törődjék egy 
ideig a nőkkel, kerülje őket, garan- 
tálom, hogy akkor megint olyan ak- 
tivitásra képes, hogy akár egy regi- 



meniről gondoskodhatik a jövő 
nemzedék számára." - 
A piktor szót fogadott. Jól élt, 

evett-ivott, sokat sportolt és került 
minden női társaságot. És valóban 
már töbször kezdte jelét adni tem- 
peramentumának, Gilbert azonban 
fékezte magát és nem siettette 
dolgot. 

Egyik nap déltájban Elza meglá- 
togatta Gilbertet. Egy már régebben 
abbamaradt aktját akarta befejez- 
tetni. A festő hajlandó volt dolgozni 
és nemsokára munkához fogott. Elza 
háson feküdt és lábai, mint két tej- 
sugár, omlottak el a szőnyegen. 
Egyszerre csak Gilbert eldobta az 
ecsetet, odaborult a szinésznőhöz és 
nagy erővel magához ölrelte. Elza 
felkacagott : 

„Hagyjon, maga kiélt roue, maga 
ugy sem képes semmire !1" 
„Nem!? - hörgött Gilbert - 

majd meglátod 1" 
Elza elragadtatva élvezte a piktor 

kiviharzó férfiasságát és avval vi- 
szonozta a megujhodást, hogy meg- 
tanitotta a szerelem egy olyan káp- 
rázatos vonaglására, amit idáig még 
nem ismert. Fenomenális rekordot 
ért el ez alkalommal Hétszer nyilt 
meg előtte az élet tava. Csupasz 
combok hétszer muzsikálták a gyö- 
nyörök áriáját s hétszer szórta az 
élet magvát a forró barázdába. Uj- 
jáéledve, ettől fogva még hatalma- 
sabb energiával folytatta nagyszerü 
hivatását s még sokkalta nagyobb 
sikerekkel, eredményekkel, mint az- 
előtt. 
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Elfutott még néhány esztendő. 
Cilbert harminchét éves lett. Sok 
kalandot élt már keresztül, de a 
Rózsika gyönyörüséges kis fészke 
megmaradt s az időnként való ki- 
szökkenések csak arra voltak jók, 
hogy változatosságot adjanak és 
megtanitsák arra, hogy ennek a pi- 
káns asszonykának a csókja, öle- 
lése ezerszer édesebb és melegitőbb, 
mint a másé. 

Fritz, az iró, már régóta tudott a 
festő és felesége benső barátságáról. 
De filozófus volt, belenyugodott az 
események ilyetén alakulásába. Neki 
is jutott néha az asszony csókjából 
s ami hiányzott, azért kárpótolta bő- 
ven magát barátnői társaságában. 

Gilbert megtanitotta Rózsikát a sze- 
relem minden perverzitására. A tü- 
zes barna asszony pompás tanitvány 
volt és Gilbertnek isteni öröme tel- 
lett benne. Amellett csodálatosan 
csókbiró volt s a szerelem izzó zu 
hatagában sokszor félaléltra csókolta 

a hatalmas termetü és nagyerejü 
férfit. 

Gyönyörü, forró szerelem élt ez 
emberpár között. Nagyon szerették 
egymást és ragaszkodásukban mint- 
egy világitó fáklyaként égett első 
egybeomlásuk bübájos emléke. 

Gilbert, mint egy imádságos ol- 
tárt, szokta üdvözölni barátnője or- 
gonaillatu Pontját s nem egyszer 
boldogan hajtotta fejét álomra az 
asszony örömgyöngyös ölének virá- 
gos kertjében. 

Gilbert, a homo sapiensek e ki- 
rályi csődöre, sok gyermek apja volt 
már, akik szétszóródva éltek anyjuk 
mellett. Többet nem is ismert, má- 
sokat ismert bár, de nem igen fog- 
lalkozott velük. Mélyebb apai érzés 
egyikhez sem kötötte és teljesen 
gondtalanul, isteni könnyelmüséggel 
tépdeste az élet virágait. 

Utóbbi időben azonban csodála- 
tos vágy fogta el, hogy legyen egy 
gyermeke, akit a karjaiba zárhat, 
akitől az „apa" szót gügyögni hallja, 
akinek Rózsika, az ő legforróbb 
szerelme legyen a létrehozója s aki 
az ő nagy temperamentumu vérét, 
műüvészi erejét és korlátlan szabad 
elméjét hatványozottan, kiforrva, ki- 
kristályosodva és gazdagabb kere- 
tekbe szökkentve, örökölje. Ehhez a 
fogantatáshoz azonban büvös milieut 
akart, fejedelmi nyoszolyát, földön- 
tuli hangulatokat s minden szépet, 
eredetit és pompázatosat, ami egy 
pazar akcióju vajudásnak a lendü- 
letébe gazdagságot, erőt és mámort 
lehelhet. 

Gilbertben ez a vágy mind heve- 
sebb erővel jelentkezett. Nem volt 
már nyugalma tőle és mikor beszélni 
kezdett kedvesének róla, az kitörő 
örömmel, tapsolva fogadta az ideát. 
Elábrándoztak csendesen, együtt az 
„ő" gyermekükről, a pompás iva- 
dékról, kit az igazi szerelem forró 
sága, mélysége és ihlettsége fog 
megteremteni és sokat diskuráltak 
róla, hogy „ő" lesz majd az „uj 
ember", aki a tökéletesedés utján 
gigászi léptekkel fog haladni. 

Elsősorban otthont keresett. A ti- 
roli hegyekben vásárolt egy ódon 
kastélyt, nagy kiterjedésü, csodála- 
tosan szép parkkal. Azután felke- 
reste Fritzet. Rózsika is otthon velt. 
A festő tea közben előadta óhaját: 

„Fritz, nem akarok köntörfalazni. 
Tudod, hogy Rózsikával szetetjük 
egymást. Én most elviszem őt ma- 

gammal. Elutazunk. Akarsz párjbajt 
vagy válópert ?"" 
A filozófus-iró hallatlan flegmával 

fogadta a hirt, mig az asszony meg- 
lepetésépen majd feldöntötte a csé- 
széjét. 

Nevezett Fritz: „Kedves öcsém, 
nem lesz se párbaj, se válás. Tud- 
tam én, hogy ez be fog következni. 
Hát csak mulassatok jól és gondol- 
jatok néha rám!" 
Később egyedül maradt a szerel- 
mes pár. 

„Holnapután reggelig csomagolj 
össze szivecském, ami pár napra 
ruha kell neked, a többiről meg 
gondoskodj, hogy azután utánad 
küldjék. Autóval jövök érted". 

Pályafutásának ez volt a legki- 
magaslóbb rekordja, zenitje. Gilbert, 
Rózsi és Fritz a legodaadóbb ra- 
gaszkodással imádtlák a remek mag- 
zatot s csodálták és tisztelték benne 
világépitő erejét, ki megváltotta és 
életre hivta az „Uj embert", jövendő 
szebb kornak hatalmas gyermekét. 

Fábián (Friedmann) Sándor, Ora- 
dea, a „Gyönyörváros' c. regény 
szerzője, továbbá : 

Jovanov Miklós, gyógyszerész, 
Sft. Gheorghe. Nevezetteket a pósta 
nem találja az eddig bemondolt 
cimen és kérjük, hogy pontos ci- 
müket sziveskedjenek közölni. 
Esetleg közöljék cimüket ismerő- 
seik. 

3 nap alatt eltüntett: szeplőt, E 
májfoltot, pattanást VIOLA 

krém-szappan. Késziti Weiss 
Sándor gyógyszertára Dóm-tér 9 

Egy szép nő igy 
nyilaikozik : „arcom 

szép taint jét, üde- 
A ségét és fiatalságát 

z a „de Beauté" szép- 
4 ségápolási különle- 
gességeknekköszön- 

m hetem." ,Solution" 
arctisztitó kivonat csak 
55 lei. , deBeauté" szép- 
ségápolási szappancsak 

. * 35 lei. ,de Beauté- 

.. 4 creme nappali csak 35 
lei; esti csak 45 lei. 

„Antirides" creme ráncok ellen 50 lei, arc- 
massage creme csak 55 lei, „de Beauté" spe- 

ciális puder csak 25 lei. - Kapható: 

NICOLINféle ,Institut deBeauté"-ban 
TIMISOAOA III., Piata Plevnei (Dózsa-tér) 4. 

berendezési ujat és régit készitésre és antik bu Lakás ; torokat javitásra és fényezésre bármilyen kivitelben elvállal 

Csapó János mübuitorasztalos Temesvár III, Telekház-tér 8 
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A lHla selyeneruha 

c. cikk folytatása a 6. oldalról. 

Becsengetett a kapun, az megnyilt 
és ők ketten eltüntek mögötte. 

Hendorfer Adolf majd iefordult az 
autóbuszról. Kezei ökölbe szotultak, - 
torkából rekedt, elfojtolt suttogás 
tört ki: 
- Oh bestia... én szamár, én 

szerencsétlen... 

5. 

Herta asszony magából kikelve 
háritotta el magától Roland ölelő 
mozdulatait. 
- Hagyi békén... mindent tud... 
- Kicsoda ? 
- A férjem.. 
- Hogy hogy ? 
Az asszony elmesélte. 
- Az a lila selyemruha... az az 

oka mindennek... hogy én ilyen 
hülye lehettem... ebben a rikitó ru- 
hában randevura menni... de hát 
neked akartam tetszeni.. jaj Iste- 
nem, mi lesz most velem.. 

Roland hallgatott, lázasan gondol- 
kozott. Azután hirtelen felkapta a 
fejét. 
- Szóval az arcodat nem látta ? 
- Mit használ az? Hisz ott a 

a ruha, a lila selyemruha, oh, hogy 
vitte volna el az... 
De Roland félbeszakitotta : 
- Csend... éppen ez a lila se- 

lyemruha lesz a megmentőnk, azon- 
nal elmagyarázom... 
És félóra mulva Herta asszony 

boldogan, reménykedve, bizakodva 
surrant be egy konflisba és hajtatott 
hazafelé. 

6. 

Hendorfer Adoli, mint a főbeütött 
járt-kelt egy hét óta, amióta meg- 
tudta a szörnyü valót. És gondol- 
kozott. Váljon el az asszonytól? 
Üsse agyon ? Vagy végezzen a csá- 
bitóval ? Ez az.. ezt kell tennie... 

Szabadságot vett és délutánonkint 
ott bujkált az Altenburgerstrassen, 
hátha ismét rajtakapja őket. És nem 
törődött pár napi eredménytelenség- 
gel, üzte, hajtotta, vitte a bosszu. 

Megfizetni a csábitónak, megszé- 
gyeniteni az asszony előtt, az öklé- 
vel az arcába vágni, a talpával a 
gyomrába rugni. 

Fogait csikorgatva rótta az utcát. 
Hirtelen megremegett. 
Ott... ott... előtte van tiz lépés- 

nyire... meglátta őket... Heller Ro- 
land... és a felesége... az a termet, 
tartás, mozdulatok... és a ruha, az 
áruló ruha: a lila selyemruha... 
Már ott volt mögöttük. 
Pár pillanatnyi habozás után hir- 
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telen rácsapott háiulról a férfi vál 
lára : 
- Uram. 
Heller Roland látszólag megle- 

petve fordult hátra. 
- Ah... szervusz Adoliíkám, mi 

lyen rég nem láttalak, hát hogy 
vagy, hogy vagy... 

Most a nő is visszafordult és Hen- 
dorfer Adolfnak majd az álla esett 
le meglepetésében és ijedtségé- 
ben: a nő... a nő... az ugyanolyan 
tartásu, ugyanolyan mozdulatu, ugyan 
azon lila selyemruhás nő: nem voit 
a felesége. 

Heller Roland bemutatta: 

- VWagner Frici kisasszony a 
Volkstheaterből.. 

De Hendorfer Adoli már nem is 
hallotta, megfordult és rohant hazafelé. 

7. 

Csak akkor lassudott meg futása, 
amikor ott áll Herta asszony szo- 
bája előtt. Zavartan kopogott be és 
félénken, tétován ment oda hozzá. 

- Herta... bocsáss meg.. nem 
tudom, mi volt velem... nem tudom, 
hogy gondolhattam rólad ilyent, bo 
csáss meg, bocsáss meg, igérem... 

8. 

És Herta asszony megbocsátott. 

amia 

Ez a hely i számá- 
ta Var 

fenntartva, amely a dr. Kovács:. 

gyógyszertárában, Timisoara-Fabric, 
kapható, de a hirdetést nem közöljük: 

mert mindenki tudja, hogy a Mlá 

KRÉM-nek nem keli már reklán. 

Hivatalos órák a kiadóhiva- 
talban. Vasár- és ünnepnapokon 
d. e. 10-12.-ig, hétköznap d. u. 

1-1/23 ig és este 7-8 ig. Helybeli 
olvasóinknak a fenti időkben bár- 

mikor rendelkezésükre állunk. Vi- 

déki olvasóinknak bármely ügyben 

csak ugy válaszolunk, ha levelükhöz 

megcimzett és portóval ellátott bo- 

ritékot mellékelnek. 

és más meg- Vizumokat é, más m 
Bukarestbe 36 óra alatt elintéz 

PINKERTONBOY 
Timisoara - Telefon 75 

1 zorelem Mariaihat 
Ily cim alatt lapunk egyik kö- 
zeli számában egy a maga ne- 

mében páratlan érdekességü ri- 

portregény közlését kezdjük meg, 
melynek szerzője Kubán En- 

dre, a népszerü erdélyi ujság- 

iró, a temesvári ujságiró társa- 

dalom egyik kimagasló és leg- 

jobb nevü irója. 

A mzeralam Marjaihan 
c. riportregény már csak azért 

is érdekes, mert ezt nem az iró 
fantáziája teremtette megyha- 

nem annak eseményei az élet 
szinpadán jálszódtak le és pe- 

regtek végig, mint a film. 

A szeralem Marjaihan 
c. riportregényben előforduló 

személyek ma is élő emberek 

és aregényhős Temesváron köz- 

ismert nő, akinek engedelmével, 

természetesen álnév alatt, fia- 

talkori botlásait Kubán Endre 

megirta. 

A szerelem Marjaihan 
végig vonul egy sokat zaklatott 

és szerelemre éhes nő szenve- 

dése, aki mint iskoláslány egyik 

jóismerősével viszonyt tart fenn, 

majd megtudja tanára, akinek 

szintén szeretője lesz csak azért, 

hogy a dolog ki ne palttanjon. 

Aztán jönnek a többi szenve- 
dések, kálváriák, nyomor, bün 

és az erkölcsi fertő ezer és 

ezer változata, mig végre is 
egy dusgazdag ember feleségül 

veszi, aki meghal és a nagy 

vagyon a nőre marad. 

Ennek a riportregénynek min- 

den sora tele van izgalommal, 

lüktető fordulatokkal és ezer 

eseménnyel. A regény részletes 

ismertetésére még külön kitérünk. 



Doktor juris, 41 éves, izr. val- 
lásu, nőtlen, kisebb gyár tulajdo- 
nosa, megnősülne. 28-30 évnél 
nem idősebb lányok, vagy gyer- 
mektelen özvegyek leveleit kérem. 
Házasságomnál nem igénylek na 
gyobb hozományt, mint inkább 
szép és jó, intelligens, szerető fe- 
leséget keresek. Jelige: „Doktor" 
a kiadóba. (11) 

Gazdag, izr. vallásu, 27 éves, 
nagyon szép és müvelt vidéki 
leány férjhez menne, csakis diplo 
más és feltétlen reprezentáló férfi- 
hoz. Egy millió lei készpénz hozo- 
mányon kivül szülei több millió 
felett rendelkeznek. Leveleket a 
kiadó továbbit: „Ideális élet" jel- 
ige alatt. (14) 

100.000 Lei készpénzhozomány- 
nyal, róm. kath. vallásu 33 éves 
egyedül álló, intelligens, jó arcu 
temesvári leány férjhez menne 
kisebb hivatalnokhoz, jobb iparos- 
hoz, vagy más, elfogadható intel- 
ligens fiatalemberhez. Leveleket a 
kiadó továbbit ,Mariska" j. alatt.(15) 

200.000 Lei készpénzhozomány- 
nyal, gyönyörüen berendezett la- 
kással és teljes stafirunggal férjhez 
menne 43 éves róm. kath. vallásu 
intelligens özvegy asszony, biztos 

keresettel rendelkező és korrekt, 
józan férfihez. Leveleket: P. A. 
jelige alatt a kiadó továbbit. (19) 
BENŐSÜLHET, kimondott jól menő 

nagy üzletbe 30 év körüli izr. alacsony 
fiatalember. Csupán a kölcsönös megtet- 
szés a fontos Leveleket a kiadó továbbit 
„Helyben je ige alatt. 

TEMESVÁRI hivatalnoklány, 20 éves, 
róm. kath, szép és szimpatikus megjele- 
nésü, 100.000 lei hozománnyal és teljes 
stafirunggal, havi 7000 leit jövedelmező 
biztos állással férjhez menne. Leveleket 
„Szép lány" jelige alatt a kiadó továb- 
bit. z. 

25 ÉVES, izr. leány, 150.000 lei hozo- 
mánnyal, kisebb ipari üzemmel férjhez 
menne. Leveleket a kiadó továbbit „Csen- 
des otthon" jelige alatt. z, 

ORVOS, róm. kath. 32 éves nőtlen, jól 
nmenő rendelővel, megnősülne. Kizárólag 
gazdag és müvelt leányok levelét kéri „Or- 
vos" jelige alatt beküldeni. z. 
30 ÉVES izr. vallásu urileány, havi 

15.000 lei fix fizetéssel és kisebb ipari 
üzem társtulajdonjogával, férjhez menne, 
megfe elő temesvári uriem berhez. Leveleket 
„Chémia" jelige alatt a kiadó továbbit. z. 

FÉRJHEZ MENNE. 34 éves, ön- 
hibáján kivül elvált, róm. kath. 
gyermektelen intelligens, jó meg- 
jelenésü, csinos külsővel rendel- 
kező, szimpatikus kedves uriasz- 
szony, aki megértő férfinak két 
dolgos kezével és szeretetével 
nagyon boldoggá tudná tenni nap- 
jait. Leveleket a „Jó pajtás" jelige 
alatt a kiadó továbbit. 

Szép szőke, 18 éves, német 
származásu leány férjhez menne. 
Hozományom egy millió lei kész- 
pénz. Csakis komoly és őszinte 
levelekre válaszolok. Leveleket 
„Szép szőke" jelige alatt a kiadó 
továbbit. (21) 

MEGÉRTŐ temesvári uriember- 
nek őszinte ismeretségét keresi 
fiatal, elvált, nagyon jó arcu, mü 
velt urinő, akiben nemcsak támo- 
gató pajtását, de egyuttal őszinte 
jóakaróját is feltalálhatja. Levele- 
ket a kiadó továbbit „Barna'" je- 
lige alatt. 
BENÖSÜLHET, Temesvárhoz 

közeli nagyvárosban levő és jól 
menő kisebb üzletbe intelligens, 
feltétlenül jó arcu, 32 évnél nem 
idősebb fiatalember. 26 éves, csi- 
nos arcu. róm. kath. vallásu, gyer- 
mektelen önhibámon kivül elvált 
asszony vagyok, üzleten kivül a 
vagyonom félmiliót érő saját há 
zam. Csakis fényképes levelekre 
válaszolok, amit a kiadóhivatal 
P. R. jelige alatt továbbit. Vallás 
nem határoz. 

Nagyon szép és fess, temesvári 
hivatalnokleány, 26 éves, róm. 
kath. vallásu szőke, jelenleg havi 
3000 lei biztlos keresettel és 50.000 
lei hozománnyal férjhez menne 
biztos állásban levő hivatalnok- 
hoz. Leveleket: „UÜgy vágyom sze- 
retni" jelige alatt a kiadó továb- 
bit. (30 
29 EVES, elvált, orvos leánya, gyer- 

mektelen, izr. vallásu, 700.000 lei hozo- 
mánnyal és teljes stafirunggal férjhez 
menne elfogadható uriemberhez. Levele- 
ket „Distingvált" jelige alatt a kiadó to- 
vábbit. v. 

FIATAL ÖZVEGY, 25 éves, temesvári 
varrónő, r. kath. szép, szőke, intelligens, 
havi 7-8000 lei biztos keresettel férjhez 
menne feltétlenül korrekt és tisztességes 
jobb iparoshoz is. Leveleket „Varrónő" 
jelige alatt a kiadóhivatal továbbit. d 

NAGYON SZÉP, szőke, határozottan 
fess és intelligens, r. kath., szép termetü, 
jónevü temesvári iparos 20 éves lánya, ki 
önhibáján kivül elvált, férjhez menne jóra- 
való temesvári vagy vidéki iparoshoz is, 
akinek őszintén szerető felesége tudna 
lenni. Biztos állásban van és hozomány 
helyett havi 6000 lei fix jövedelemmel 
rendelkezik. Cimét ,Szép szőke lány" 
jelige alatt megmondja a kiadóhivatal. d 

Ujonnan nyílt üzlet! 

u leia legelegánsabb 
francia és angol ru- 

ss hák a legmoder- 
nebb faconokban 

WOLF uriszabónál 
Temesvár I., Jenőherceg-utca 14. 

(Braun hangszerész mellett.) 

HIVATALNOKLÁNY, szép, szőke, mü- 
velt, gör. kel. vallásu, 27 éves, nagy temes- 
vári gyár tisztviselőnője, havi 6000 lei 
biztos keresettel, kis lakással és háztar- 
tással, 150.000 lei készpénzzel, férjhez 
menne jó lelkü és intelligens uriemberhez, 
esetleg müveltebb iparoshoz. Leveleket 
„Arvalány" jelige alatt a kiadóhivatal to- 
vábbit. d 

37 ÉVES, nőtlen, önálló mühellyel ren- 
delkező, magyar nemzetiségü jól kereső 
iparos megnősülne. Némi csekély hozo- 
mány megkivántatik, de mindenben egy 
rendes és tisztességes, odaadó hü felesé- 
get keres, mely lehet özvegy, vagy haja- 
don. Leveleket Temesvári" jelige alátt a 
kiadó továbbit. d 

NYUGDIJAS, 45-50 körül levő 
uriembernek jó felesége lenne ko 
rához illő, nem szegény, gyermek- 
telenuriasszony. Leveleket ,Annuska" 
jelige alatt a kiadó továbbit. 

MÉRNÖK, 35-40 körüli izr. va- 
lásunak benősülés lehetséges volna. 
Korához illő izr. jó nevü urilány 
vagyok, van egy csekély ingatlan 
vagyonom, de egy minden tekintet- 
ben jó és kellemes otthonra vá- 
gyom. Leveleket „Mérnök" jelige 
alatt e lap kiadója továbbit. 

IZR. LEÁNYTESTVÉR, 19 és 21 
éves, egyenként félmillió lei hozo- 
mánnyal férjhez menne, biztos eg- 
zisztenciáju és elfogadható uriem- 
berhez. Cim a kiadóban. 

VIDÉKI városban, 36 éves öz- 
vegy róm. kath. gyermektelen urinő, 
aki a gyermekeket szereti, feleségül 
menne elfogadható utiemberhez. Le- 
veleket „Ingatlan hozomány" jelige 
alatt a kiadó továbbit. 

ELVÁLT, 25 éves, gyermektelen 
fess, jó arcu róm. kath. vallásu fia 
talasszony vagyok. Van megfelelő 
hozományom, teljes stafirungom, 
csupán egy jó és csinos férfi isme- 
retségét keresem házasság céljából. 
Vallásra nem adok, csupán szeretni 
akarok. „Szőke, magas elönyben" 
jelige alatt a kiadó csak fényképes 
levelekre ad bövebb információt. 

Hölnyek. urak, uyermekek finyelmébe ! 

Nincs többé hajhullás, 
korpa és gyönge haij, 

ha haját hetenként az orvosilag ajánlott 

antiszeptikus folyékony 
kátrányszappannal 

mossa, mely nem tartalmaz szo- 
dát s amely haját nem teszi sem vö- 

rössé sem törékennyé. 

1 próbaüveg többszöri 
mosásra csak 20 lei 

NICOLIN-nál, „Institut de Beauté" 
és bábaklinika, TIMISGARA III., Piata 

Plevnei (Dózsa-tér) 4. 
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Karolyi Józsel 
uri fodrász 

Timisoara, Belváros, Jenőherceg- 
ucca 14 

Hajvágás hölgyek számára is. 

Pontosan járó órák 

Lelkiismeretes 

órajavitások : 

Gács 
Perenc 

órásnál, Timisoara 

Király-tér 12. sz. 

(Erzsébetváros) 

fminmrnr Ti 

Alkalmi ajandekokat 
legolcsóbban beszerezhet 

Joan Dumonlu 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu 

Vacarescu 25 (Bemgasse.) 

A legmodernebb kárpitosmunkákat a 

legolcsóbban késziti: 

BAKYAY LAJOS 
KÁRPITOS. TEMESVÁR. 

Józsefváros, Begabalsor 26. Bem u. sarok 

(17) 

rTÓH ANDRÁS 
Timisoara - Conser- 

-. vatloriu conmunal .. 

hangszerész és zongora han- 

goló. Vállal vidéki munkát is. 
(13) 

BOSZÁK ALBERT 

müköszörüs. Temesvár IV. Bem u. 30. 

Vállalja ollók, borotvák, kések szak- 

szerü köszörülését. - Solingeni acél- 
áruk raktáron. (30) 

Ha szép akar lenni, használjon 

Ala Liliomtej-krémet 
0- [ Lihom-pudert 

Lliomtej-szappant 

Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 
szertárban Belvás . 
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. 4 y il 

lines tilhé ősz Mj! 
A „Császi" féle „Henne" 

Orientális 

hajtesték csodákat müvel. 
Nem kell 

időt veszíteni és órákho sz
at a fod- 

rásznál ülni, mert már egy óra alatt 

ősz haját arany, szőke, bro
nz, barna 

vagy feketére garancia mellett fes- 

tem. Látogasson meg és t
egyen egy 

próbarendelést. 

Elsőrangu viz és vasond
olaálás, fértfi 

és női mamkür, bármilyen hajmun- 

kák, parókák. Dus raktár
 illalszerek- 

ben es külföldt pipere dolgokban. 

Todorov Pál 

hajfestő és nől fod
rász 

riMiIsoARA BELVÁROS 

REzső uccCa. 

Feérfi és női fodrász, hajfestés és mani
kür szalón. 

Timisoara, IV. Kossuth Lajos ucca 21. szám. Martin J. 

Majthényi Károly 
vizvezeték, vitany jo csatormnazáaás 

Celefon 11-29 Timisoara, III. Doja u. 6 Celefon 11-29 

Elvállal vizvezeték, csatornázás és vilanyszerelés, ház
iteleton és gázkályha 

javitást, berendezést és mindenféle lakatos m
unkát szolid áron. 

üvegcégtábla festészet 

pesssessesessce 

ARADI KOZLONY 

Fönnaálil 44 éve. 

oeA RkA 

asyarírfa 
oplARIo HUNGARO 

Rio de Janeiro, Rua 10 de Marco 20 
Sao Paulo, Pargue Anhangabaku 7 

Caixa postal 2588, Brazilia 
Caixa postal 3081, Brazilia 

Szerkeszti és kiadja : ORBÁN LEO. - A
 délamerikai magyarság egyetlen magyarn

yelvü 

napilapja. Közli a dél- es északamer
ikai hireket, legkimeritőbben rtesi

t a helyi ujdon- 

ságokról és tudnivalókról,. 

Minden magyar olvassa és terjessze a Lélamerikai Magyar Hi
rlapot ! 

MAISON PERÁK rTimisoara, Belváros, 

Lloyd-sor 4. szám. Telefon: 12-52. 

Elsőranguan berendezett női fodr
ász-szalon, a modern 

szépségápolás és kozmetika legu
jabb követelményeivel. 

Elsőrangu hajfestés, manikür és hullámo
sitás (Dauerwel- 

le) vendéghajak müvészi kivitelben
. Elsőrangu szakerők, 

Egyelmes és pontos kiszolgálás. 

Tipografia UNION könyvnyomdáj
a. Lugoij 

Schumpela és Szappanos Tisie émaysa a[ 


